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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

- Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Féahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Geréates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

- Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen.

- Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefiihrt werden.

- Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

- Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

- Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fir das Geréat verwenden.

- Pumpe nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen Solarmodul betreiben.

- Harte Sto63e und Erschitterungen des Gerates vermeiden.
- Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoSolar Lily Island haben Sie eine gute Wahl getroffen.
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.
Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung

1 HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Verweise in dieser Anleitung

5 A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.

® Verweis auf ein anderes Kapitel.



Lieferumfang

S5A Anzahl Beschreibung
1 1 Pumpengehéause
2 1 Pumpe mit Ausgang und Anschlussleitung
3 1 Dusenhalterung
4 4 Dusenaufsatz
5 1 Schwimmer mit integriertem Solarmodul

BestimmungsgemaRe Verwendung

PondoSolar Lily Island, "Gerat" genannt, darf ausschlielich wie folgt verwendet werden:
Zur Erzeugung einer Wasserfontane in Teichen.
Zum Betrieb mit sauberem Wasser.
Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:
Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.
Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.
Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.
Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

Aufstellen und AnschlieRen

m HINWEIS

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
Pumpe nur getaucht betreiben.

So gehen Sie vor:
5B
1. Stopfen aus Anschluss ziehen.
— Stopfen schiitzt Elektronik vor Wasser.
— Bei abgezogenem Stecker den Stopfen einstecken.
2. Pumpe mit Schwimmer verbinden.
3. Anschlussleitung in Buchse stecken.
— Stecker vollstandig (bis zum Anschlag) in die Buchse driicken, damit die Verbindung wasserdicht ist.
— Einschalten: Pumpe mit dem Solarmodul verbinden.
— Ausschalten: Solarmodul von Pumpe trennen.
4. Duseneinheit zusammensetzen und auf Schwimmer stecken.
5. Schwimmer auf Wasseroberflache setzen.

Stérungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe
Pumpe lauft nicht an Keine Verbindung zum Solarmodul Pumpe und Solarmodul verbinden.
Anschlussleitung korrekt einstecken.

Solarmodul ist verschmutzt Reinigen
Laufeinheit ist blockiert Reinigen

Pumpe férdert kaum oder nicht Filter ist verstopft Pumpe 6&ffnen, Filter entnehmen, reinigen
Duseneinheit ist verstopft Duseneinheit abziehen, reinigen
Laufeinheit ist abgenutzt Ersetzen
Sonneneinstrahlung ist zu gering Direkte Sonneneinstrahlung



Reinigung und Wartung
Zum Reinigen oder Warten muss das Gerat aus dem Wasser genommen werden.

Geraét reinigen

Empfehlung zur Reinigung:
Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.
An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengehé&use reinigen.

Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.

Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:

— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.

— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

Pumpe von auf3en reinigen.

— Zur Unterstiitzung eine weiche Burste verwenden.

Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspulen.

So gehen Sie vor:
1. Gerat auseinanderbauen.
2. Filtergehause und Laufeinheit reinigen. (— Laufeinheit ersetzen)
3. Duseneinheit auseinanderziehen.
4. Alle Teile reinigen.
— Zur Unterstlitzung eine weiche Burste verwenden.
— Teile mit klarem Wasser abspulen.
5. Solarmodul mit einem feuchten Putztuch reinigen und trocken reiben.
6. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
Laufeinheit ersetzen
So gehen Sie vor:
5cC
1. Filtergeh&use von der Pumpe abziehen.
2. Filterschwamm dem Filtergeh&use entnehmen und ausspdlen.
3. Abdeckung der Laufeinheit abziehen (Steckverschluss, vorsichtig heraushebeln).
4. Laufeinheit herausziehen und reinigen oder ersetzen.
5. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Verschleilteile
Filterschaum
Laufeinheit

Lagern/Uberwintern
Beachten Sie den zuléssigen Betriebstemperaturbereich. (® Technische Daten)

Bei Uberschreiten oder Unterschreiten der Grenzwerte miissen Sie das Gerét deinstallieren. Fiihren Sie eine griind-
liche Reinigung durch und prifen Sie das Gerat auf Beschadigungen.
Pumpe getaucht und frostfrei lagern.



Entsorgung

— HINWEIS
Dieses Gerat enthalt elektronische Bauteile und darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.
Gerét durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen.
Gerat Uiber das dafur vorgesehene Riicknahmesystem entsorgen.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Verschleiteile,
wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der Garantie. Voraussetzung fur die Garantieleistung ist die Vorlage
des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméaRer Handhabung, elektrischer oder mechanischer
Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafRer Reparatur durch nicht autorisierte Werk-
statten. Reparaturen dirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstatten durchgefuhrt werden. Bei der Anmel-
dung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und
Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behélt sich vor Montagekosten in Rechnung zu stellen. Fur Transportschaden haftet
PfG nicht. Diese missen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht werden. Weitergehende Anspriiche,
gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschéden, sind ausgeschlossen. Diese Garantie bertihrt nicht die Anspriiche
des Endkunden gegen den Handler.



Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

- This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

- Do not allow children to play with the unit.

- Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

- A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

- Never carry or pull the unit by the electrical cable.

- Only use original spare parts and accessories for the unit.

- Operate the pump exclusively with the solar module included in the delivery.
- Protect the unit from knocks or vibration.

- Never carry out technical changes to the unit.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoSolar Lily Island.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings used in these instructions

E NOTE

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.
Cross-references used in these instructions
5 A reference to a figure, e.g. figure A.
® Reference to another section.



Scope of delivery

S5A Quantity Description
1 1 Pump housing
2 1 Pump with outlet and connection line
3 1 Nozzle holding fixture
4 4 Nozzle attachment
5 1 Floater with integrated solar module

Intended use

PondoSolar Lily Island, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
For creating a water fountain in a pond.
For operation with clean water.
Operate in accordance with instructions.

The following restrictions apply to the unit:
Never use the unit with fluids other than water.
Never run the unit without water.
Do not use for commercial or industrial purposes.
Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
Do not connect to the domestic water supply.

Installation and connection

m NOTE

Prevent the pump from running dry. Otherwise the pump will be destroyed.
Only operate the pump when it is immersed.

How to proceed:
5B
1. Pull the stop plug from the connection.
— The stop plug protects the electronic system from the water.
— When the electrical plug is pulled, insert the stop plug.
2. Connect the pump with the floater.
3. Insert the connection line in the socket.
— Push the plug completely into the socket (up to the stop) to ensure that the connection is water-tight.
— Switching on: Connect the pump with the solar module.
— Switching off: Disconnect the solar module from the pump.
4. Assemble the nozzle unit and install on floater.
5. Position the floater on the surface of the water.

Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy
Pump does not start. No connection to the solar module. Connect the pump to the solar module.
Correctly insert the connection cable.
The solar module is soiled. Clean
The impeller unit is blocked Clean
Insufficient or no pump delivery. The filter is clogged. Open the pump, remove and clean the filter.
The nozzle unit is clogged. Remove and clean the nozzle unit.
The impeller unit is worn. Replace
Insufficient sunlight Direct sunlight



Maintenance and cleaning
The unit has to be taken out of the water for cleaning or maintenance.

Cleaning the device

Recommendation regarding cleaning:
Clean the unit as required but at least twice a year.
When cleaning the pump, pay particular attention to the cleaning of the impeller unit and pump housing.

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:

— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.

— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

Clean the outside of the pump.

— Use a soft brush as an aid.

After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

How to proceed:
1. Disassemble the unit.
2. Clean the filter housing and impeller unit. (— Replacing the impeller unit)
3. Pull the nozzle unit apart.
4. Clean all parts.
— Use a soft brush as an aid.
— Rinse parts in clean water.
5. Clean the solar module with a damp cloth and wipe dry.
6. Reassemble the unit in the reverse order.

Replacing the impeller unit

How to proceed:

5cC

. Pull the filter housing from the pump.

. Remove the foam filter from the filter housing and rinse it out.

. Pull the cover off the impeller unit (push-fit fastening, lever out carefully).
. Pull out the impeller unit and clean or replace.

. Reassemble the unit in the reverse order.

abhwNE

Wear parts
Foam filter
Impeller unit

Storage/overwintering

Observe the permissible operating temperature range. (® Technical data)
If the limit values are exceeded or gone below, it is necessary to remove the unit. Clean the unit thoroughly and check
it for damage.
Store the pump submerged and in a frost-free environment.



Disposal

— NOTE
This unit contains electronic components - do not dispose of this unit with domestic waste.
Render the unit unusable by cutting off the cables.
Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Wear parts such as
bulbs etc. are exempted from the guarantee. Prerequisite for our guarantee is the presentation of the purchase receipt.
Our guarantee will become null and void if the unit is misused, electrically or mechanically damaged by inappropriate
use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs are reserved for workshops authorised by PfG or by
PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defective unit or part freight paid to PfG together with a de-
scription of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the right to invoice repair costs. PfG is not liable for
transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially conse-
guential damage, are excluded. This guarantee does not affect the final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

- Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel.

- Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

- Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

- Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre l'appareil au rebut.

Consignes de sécurité

- Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

- Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.
- Utiliser la pompe uniqguement avec le panneau solaire fourni.

- Eviter de soumettre l'appareil & des secousses et des impacts violents.

- Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoSolar Lily Island vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives & une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priere de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi

e
REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Références dans cette notice d'emploi
5 A Renvoi a lllustration, p. ex. Figure A.
® Renvoi & un autre chapitre.
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Pieces faisant partie de la livraison

S5A Nombre Descriptif
1 1 Corps de pompe
2 1 Pompe avec sortie et cable de raccordement
3 1 Support d'ajutage
4 4 Embout d'ajutage
5 1 Flotteur avec panneau solaire intégré

Utilisation conforme a la finalité

PondoSolar Lily Island, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
Pour la réalisation d'une fontaine d'eau dans les piéces d'eau.
Pour une exploitation avec de I'eau propre.
Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :
Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau.
Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-

mables ou explosifs.
A ne pas raccorder a l'alimentation en eau potable.

Mise en place et raccordement

EI REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la pompe.
Utiliser la pompe uniqguement en immergé.

Voici comment procéder :
5B
1. Enlever le capuchon de la prise.
— Le capuchon protége le systeme électronique de I'eau.
— Mettre le capuchon en place lorsque la fiche male est débranchée.
2. Relier la pompe au flotteur.
3. Brancher le cable de raccordement dans la douille.
— Complétement enfoncer la fiche male (jusqu'en butée) dans la douille pour que la connexion soit étanche.
— Mettre en circuit : brancher la pompe au panneau solaire.
— Mettre hors circuit : débrancher le panneau solaire de la pompe.
4. Assembler l'unité d'ajutage et la fixer sur le flotteur.
5. Déposer le flotteur sur la surface d'eau.

Dépannage
Défaut Cause Remede
La pompe ne démarre pas Pas de connexion avec le panneau solaire Relier la pompe au panneau solaire.
Enficher correctement le cable de branche-
ment.
Le panneau solaire est encrassé Le nettoyer
L'unité de fonctionnement est bloquée La nettoyer
La pompe refoule & peine ou pas du tout Le filtre est colmaté Ouvrir la pompe, sortir le filtre et le nettoyer
L'unité d'ajutage est colmatée Sortir 'unité d'ajutage et la nettoyer
L'unité de fonctionnement est usée La remplacer
Le rayonnement solaire est insuffisant Rayonnement soleil direct
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Nettoyage et entretien
Il est nécessaire de sortir I'appareil de I'eau pour le nettoyage ou I'entretien.

Nettoyage de I'appareil

Recommandations de nettoyage :
Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.
Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de la pompe.

N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :

— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.

— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

Nettoyer la pompe de l'extérieur.

— Pour mieux la nettoyer, utiliser une brosse douce.

Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les pieces a l'eau claire.

Voici comment procéder :

1

2.
3.
4.

5.
6.

. Désassembler I'appareil.

Nettoyer le corps du filtre et I'unité de fonctionnement (— Remplacer I'unité de fonctionnement)
Désassembler I'unité d'ajutage.

Nettoyer toutes les pieces.

— Pour un meilleur nettoyage, utiliser une brosse douce.

— Rincer les piéces a I'eau claire.

Nettoyer le panneau solaire avec un chiffon humide et le sécher en frottant.

Remonter |'appareil en suivant 'ordre inverse.

Remplacer I'unité de fonctionnement
Voici comment procéder :
5cC

abhwbNE

. Sortir le corps du filtre de la pompe.

. Retirer la mousse filtrante du corps de filtre et la rincer.

. Enlever le couvercle de I'unité de fonctionnement (tourner le verrouillage & baionnette avec précaution).
. Sortir 'unité de fonctionnement et la nettoyer ou la remplacer.

. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Piéces d'usure

Mousse filtrante
Unité de fonctionnement

Stockage / entreposage pour I'hiver
Respecter la plage de température de service admissible. (® Caractéristiques techniques)

En cas de dépassement positif ou négatif des valeurs limites, désinstaller I'appareil. Effectuer un nettoyage minutieux
et contrdler I'appareil.pour déceler tout dommage éventuel.

Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.
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Recyclage

— REMARQUE
Cet appareil contient des composants électroniques et ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres.
Rendre |'appareil inutilisable en sectionnant le cable.
Mettre I'appareil au rebut via le systéme de reprise prévu a cet effet.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. Les pieces
d’'usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas sous le coup de la garantie. La garantie est valable unique-
ment sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation non conforme a la fina-
lité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors de réparation incor-
recte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées que par PfG ou
par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priere de faire parvenir a
PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco domicile. PfG se
réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des dommages survenus
pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés aupres du transporteur. Toutes réclamations
ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. Cette garantie n'a
aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AWAARSCHUWING

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

- Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

- Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

- Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

- Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

- Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.
- Pumpe nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen Solarmodul betreiben.
- Harde schokken en trillingen van het apparaat vermijden.

- Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoSolar Lily Island heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding

E OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding
5 A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
® Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Leveringsomvang

S5A Anzahl Beschreibung
1 1 Pumpengehéause
2 1 Pumpe mit Ausgang und Anschlussleitung
3 1 Dusenhalterung
4 4 Dusenaufsatz
5 1 Schwimmer mit integriertem Solarmodul

Beoogd gebruik

PondoSolar Lily Island, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
Voor waterfonteinen in vijvers.
Voor gebruik met schoon water.
Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:
Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.
Nooit gebruiken zonder doorstromend water.
Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.
Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Plaatsen en aansluiten

m OPMERKING

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
Pumpe nur getaucht betreiben.

Zo gaat u te werk:
5B
1. Stopfen aus Anschluss ziehen.
— Stopfen schiitzt Elektronik vor Wasser.
— Bei abgezogenem Stecker den Stopfen einstecken.
2. Pumpe mit Schwimmer verbinden.
3. Anschlussleitung in Buchse stecken.
— Stecker vollstandig (bis zum Anschlag) in die Buchse driicken, damit die Verbindung wasserdicht ist.

— Einschalten: Pumpe mit dem Solarmodul verbinden.

— Ausschalten: Solarmodul von Pumpe trennen.
4. Diseneinheit zusammensetzen und auf Schwimmer stecken.
5. Schwimmer auf Wasseroberflache setzen.

Storing verhelpen

Storing
Pomp loopt niet aan

Pomp transporteert weinig of geen volume
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Oorzaak
Geen verbinding met zonne-energiemodule

Zonne-energiemodule is vervuild
Loopunit is geblokkeerd

Filter is verstopt
Sproeiereenheid is verstopt
Loopunit is versleten

Te weinig zonnestraling

Remedie

Pomp en zonne-energiemodule verbinden.
Stekker van aansluitleiding correct plaatsen

Reinigen

Reinigen

Pomp openen, filter uitnemen, reinigen
Sproeiereenheid aftrekken, reinigen
Vervangen

Directe zonnestraling



Reiniging en onderhoud
Voor het reinigen of onderhouden moet het apparaat uit het water worden gehaald.

Apparaat reinigen

Aanbeveling voor het reinigen:
Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.
Aan de pomp vooral rotor en pomphuis reinigen.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:

— Pompreiniger PumpClean van OASE.

— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

Pomp van buiten reinigen.

— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.

Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Zo gaat u te werk:
1. Apparaat demonteren.
2. Filterapparaat en rotor reinigen. (— Rotor vervangen)
3. Sproeierunit demonteren
4. Alle onderdelen reinigen
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
— Onderdelen met schoon water afspoelen.
5. Zonne-energiemodule met een vochtige doek reinigen en droogwrijven.
6. Zet het apparaat in omgekeerde volgorde weer in elkaar.
Rotor vervangen
Zo gaat u te werk:
5cC
1. Filterbehuizing van de pomp aftrekken.
2. Filterspons uit het filterhuis halen en uitspoelen.
3. Afdekking van de rotor aftrekken (steeksluiting, voorzichtig losmaken).
4. Rotor uittrekken en reinigen of vervangen.
5. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Slijtagedelen
Filterschuim
Rotor

Opslag/overwinteren
Svp letten op het toegestane temperatuurbereik voor gebruik (®Technische gegevens)

Bij het overschrijden of onderschrijden van de grenswaarden moet u het apparaat de-installeren. Voer een grondige
reiniging uit en controleer het apparaat op beschadigingen.
Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.
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Afvoer van het afgedankte apparaat

— OPMERKING
Dit apparaat bevat elektronische onderdelen en mag niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd.
Apparaat door afknippen van het snoer onbruikbaar maken.
Apparaat via het recyclingsysteem afvoeren.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Op slijtde-
len, zoals lampen, is geen garantie van toepassing. Om aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit
zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische be-
schadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Re-
paraties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben
gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen
met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te
rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf.
Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze ga-
rantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker jegens de dealer.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

AADVERTENCIA

- Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

- Los nifios no deben jugar con el equipo.

- Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

- La linea de conexién dafiada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad

- No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

- Emplee para el equipo so6lo piezas de recambio y accesorios originales.
- Opere la bomba so6lo con el médulo solar contenido en el suministro.

- Evite sacudidas y golpes fuertes del equipo.

- No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoSolar Lily Island es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones

e
INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencién de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Referencias en estas instrucciones
5 A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
® Referencia a otro capitulo.
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Volumen de suministro

S5A Cantidad Descripcion
1 1 Carcasa de la bomba
2 1 Bomba con salida y linea de conexion
3 1 Soporte de tobera
4 4 Caperuza de la tobera
5 1 Flotador con médulo solar integrado

Uso conforme alo prescrito

PondoSolar Lily Island, denominado "equipo”, se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
Para crear un surtidor de fuente en estanques.
Para la operacién con agua limpia.
Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son vélidas las siguientes limitaciones:
Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.
No opere nunca sin circulacion de agua.
No emplee el equipo para fines industriales.
No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.
No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

Emplazamiento y conexién

EI INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
Opere la bomba sélo sumergida.

Proceda de la forma siguiente:
5B
1. Saque el tapdn de la conexién.
— El tapdn protege la electrénica del agua.
— Coloque el tap6n cuando se saque la clavija de enchufe.
2. Una la bomba con el flotador.
3. Enchufe la linea de conexién en el conector.
— Presione la clavija de enchufe completamente (hasta el tope) en el conector, para que la conexién esté im-
permeable.
— Conexién: Una la bomba con el médulo solar.
— Desconexion: Separe el médulo solar de la bomba.
4. Monte la unidad de tobera y conéctela con el flotador.
5. Coloque el flotador sobre la superficie del agua.

Eliminacion de fallos

Fallo Causa Accién correctora
La bomba no arranca No hay conexién al médulo solar Una la bomba y el médulo solar.
Conecte correctamente la linea de conexion.
El médulo solar esta sucio Limpiar
La unidad de rodadura esta bloqueada Limpiar
La bomba casi no transporta o no transporta. El filtro esté& obstruido Abra la bomba, saque el filtro y limpielo.
La unidad de tobera esta obstruida Saque la unidad de tobera y limpiela
La unidad de rodadura esta desgastada Sustituir
Muy poca radiacioén solar Radiacién solar directa
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Limpieza y mantenimiento
El equipo se tiene que sacar del agua para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento.

Limpieza del equipo

Recomendacion para la limpieza:
Limpie el equipo segin necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.
Limpie especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.

No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafiar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.

Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:

— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.

— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

Limpie la bomba por fuera.

— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.

Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Proceda de la forma siguiente:
1. Desmonte el equipo.
2. Limpie la carcasa del filtro y la unidad de rodadura. (— Sustitucién de la unidad de rodadura)
3. Separe la unidad de tobera.
4. Limpie todas las piezas.
— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.
— Enjuague las piezas con agua clara.
5. Limpie el médulo solar con un pafio de limpieza himedo y séquelo.
6. Monte el equipo en secuencia contraria.
Sustitucién de la unidad de rodadura
Proceda de la forma siguiente:
5cC
1. Limpie la carcasa de filtro de la bomba.
2. Quite la esponja filtrante de la carcasa del filtro y enjuaguela.
3. Quite la cubierta de la unidad de rodadura (cierre de enchufe, sacar cuidadosamente).
4. Saque la unidad de rodadura y limpiela o sustitiyala.
5. Monte el equipo en secuencia contraria.

Piezas de desgaste
Elemento de espuma filtrante
Unidad de rodadura

Almacenamiento / Conservacién durante el invierno

Tenga en cuenta la gama permisible de la temperatura de servicio. (® Datos técnicos)
Desinstale el equipo si los valores estan por encima o por debajo de los valores limites. Limpie minuciosamente el
equipo y compruebe si esta dafiado.
Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.
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Desecho

mm |NDICACION
Este equipo contiene componentes electronicos y esté prohibido desecharlo en la basura doméstica.
Inutilice el equipo cortando el cable.
Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion comprobados.
La garantia tampoco incluye las piezas de desgaste, p. €j. las lamparas. La condicion para la prestacion de garantia
es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia caduca en caso de una manipulacién inade-
cuada, dafios eléctricos 0 mecénicos debido a un uso indebido y trabajos de reparacion inadecuados realizados por
talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar por PfG o talleres autorizados por PfG. En
caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el componente defectuoso con una descrip-
cién del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se reserva el derecho a reclamar los costes
de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios de transporte se tienen que reclamar de
inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro derecho y especialmente los derechos por da-
fios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final frente al comerciante.
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Traducgdo das instrugdes de uso originais

AAVISO

- O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam 0s riscos remanescentes.

- Criancas nao podem brincar com o aparelho.

- A limpeza e a manutencgédo nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

- O cabo de alimentacéo defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrucdes de seguranca

- Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

- Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.

- A bomba pode ser operada apenas com o mddulo solar que faz parte do volume de entrega.
- Evitar choques violentos e vibrages do aparelho.

- Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

ExplicagcGes necessarias as Instrugdes de uso

Com a aquisi¢éo do produto PondoSolar Lily Island tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderédo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instru¢des de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instru¢des de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instru¢des de
uso.

Avisos usados nestas instrugdes

E NOTA

Informacdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecoldgicos.

Notas remissivas usadas nestas instrugdes
5 A Faz referéncia a uma figura, p. ex., figura A
® Nota remissiva a outro capitulo
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Ambito de entrega

S5A Namero Descrigdo
1 1 Caixa da bomba
2 1 Bomba com saida e cabo de ligagdo
3 1 Suporte de bico
4 4 Adaptador de bico
5 1 Flutuador com médulo solar integrado

Emprego conforme o fim de utilizac&o acordado

PondoSolar Lily Island, doravante designado aparelho”, s6 pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
Para a criagdo de um repuxo de agua em tanques/lagos de jardim.
Para a operagdo com agua limpa.
Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restricdes:
Nunca operar com outros liquidos que nédo a agua.
Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.
Na&o serve para utiliza¢des industriais.
Na&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
Na&o ligar ao abastecimento de agua potavel.

Posicionar e conectar

m NOTA

A bomba né&o pode ser operada sem agua. De contrario, a bomba é destruida.
Operar a bomba sé mergulhada na agua.

Proceder conforme descrito abaixo:
5B
1. Retirar o tamp&o do ponto de ligacéo.
— O tampéo protege o sistema electrénico da agua.
— Inserir o tamp&o com a ficha desligada.
2. Ligar a bomba com o flutuador.
3. Inserir o cabo de ligagdo na bucha.
— Introduzir a ficha totalmente (até que encontre resisténcia) na bucha para que a ligagéao fique impermeavel &
agua.
— Ligar: Ligar a bomba ao médulo solar
— Desligar: Desligar o médulo solar da bomba.
4. Montar a unidade do bico e encaixar sobre o flutuador.
5. Colocar o flutuador na superficie da agua.

Eliminagao de falhas

Avaria/Falha Causa Solugdo
Bomba néo arranca Sem ligag&do ao médulo solar Ligar a bomba e 0 médulo solar
Inserir correctamente o cabo de ligagdo.
Médulo solar esta sujo Limpar
Rotor bloqueado Limpar
A bomba n&o bombeia ou bombeia de modo Filtro esté& entupido Abrir a bomba, retirar o filtro, limpar
insuficiente Unidade do bico esta entupida Retirar a unidade do bico, limpar
Rotor esta gasto Substituir
Radiacédo solar é demasiado baixa Radiacéo solar directa
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Limpeza e manutencgao
Antes de cada limpeza ou manutencéo, o aparelho deve ser tirado da agua.

Limpar o aparelho

Recomendagcao relativa a limpeza:
Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba.

Né&o utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:

— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.

— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

Limpar o exterior da bomba.

— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.

Apbs a limpeza, lavar todas as pecas em abundante agua limpa.

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Desmontar o aparelho.
2. Limpar a carcaga-filtro e o rotor. (— Substituir a unidade de rotor)
3. Desmontar a unidade de bico.
4. Limpar todas as pecas.
— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.
— Limpar as pecas com agua limpa.
5. Limpar o médulo solar com um pano himido e depois secar.
6. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
Substituir a unidade de rotor
Proceder conforme descrito abaixo:
5cC
1. Retirar a carcaga-filtro da bomba.
2. Tirar a espuma filtrante da carcaca e limpar com agua.
3. Retirar a cobertura do rotor (fecho de encaixe, soltar com cuidado).
4. Tirar fora o rotor e limpar ou substituir.
5. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Pecas de desgaste
Espuma filtrante
Rotor

Armazenar/Invernar

Observe a gama de temperaturas de servigo admissivel. (® Caracteristicas técnicas)
Se os valores limite forem excedidos ou ndo forem atingidos, é necessario desinstalar o aparelho. Faca uma boa
limpeza e verifique a auséncia de defeitos.
Guardar a bomba mergulhada na agua e a prova de geada.
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Descartar o aparelho usado

— NOTA
O aparelho n&o podera ser eliminado com o lixo doméstico por conter componentes electrénicos.
Separar por corte o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.
Entregar o aparelho usado ou defeituoso ao sistema de recolha previsto.

Condigdes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisicéo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. As pegas sujeitas a desgaste permanente, por exemplo, lampadas, ndo estdo abrangidas pela garantia. A
prestacdo de garantia implica a apresentagéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de manejo incor-
recto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizacdo acordado ou reparagéo indevida
por oficina ndo autorizada. Todas as reparacdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou por uma oficina
concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o componente defeitu-
0s0, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigdo do defeito e taldo de aquisicédo. A PfG reserva-se o direito de
reclamar o pagamento da reparacéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados durante o transporte
do aparelho. O direito & indemnizacéo de tais danos deve ser imediatamente dirigido & companhia de transporte com-
petente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejuizos resultantes de um
determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revendedor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

AAVVISO

- Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

- Ai bambini & vietato giocare con l'apparecchio.

- La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

- Un cavo di alimentazione danneggiato non pu0 essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

- Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

- Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.
- Far funzionare la pompa solo con il modulo solare in dotazione.

- Non sottoporre I'apparecchio a urti violenti e vibrazioni.

- Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoSolar Lily Island.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con l'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni

1 NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni
5 A Rimando ad una figura, ad es. figura A.
® Rimando ad un altro capitolo.
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Volume di fornitura

S5A Quantita Descrizione
1 1 Corpo della pompa
2 1 Pompa con uscita e linea di allacciamento
3 1 Supporto dell'ugello
4 4 Attacco dell'ugello
5 1 Galleggiante con modulo solare incorporato

Impiego ammesso

Il PondoSolar Lily Island, chiamato "apparecchio”, puo essere utilizzato solo nel modo seguente:
Per generare una fontana d'acqua in laghetti.
Per il funzionamento con acqua pulita.
Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:
Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.
Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.
Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.
Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.
Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Installazione e allacciamento

m NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
Utilizzare la pompa solo sott'acqua.

Procedere nel modo seguente:
5B
1. Sfilare il tappo dall'attacco.
— Il tappo protegge il sistema elettronico contro 'acqua.
— Inserire il tappo quando il connettore € estratto.
2. Collegare la pompa al galleggiante.
3. Inserire la linea di allacciamento nella presa.
— Inserire completamente la spina nella presa (fino alla battuta) in modo che il collegamento sia impermeabile
all'acqua.
— Awviamento: Collegare la pompa con il modulo solare.
— Spegnimento: Staccare il modulo solare dalla pompa.
4. Assemblare l'ugello e poi inserirlo sul galleggiante.
5. Sistemare il galleggiante sulla superficie dell'acqua.

Eliminazione di anomalie

Anomalia Causa Intervento
La pompa non si awvia Nessun collegamento con il modulo solare Collegare pompa e modulo solare.
Inserire correttamente la linea di allacciamento.
Modulo solare sporco Pulire
L'unita rotante e bloccata Pulire
La pompa trasporta a malapena o non tra- Filtro intasato Aprire la pompa, togliere il filtro e poi pulirlo
sporta affatto Ugello intasato Sfilare I'ugello e poi pulirlo
Unita rotante usurata Sostituire
Irradiazione solare insufficiente Irradiazione solare diretta

28



T -

Pulizia e manutenzione
Togliere lI'apparecchio dall'acqua per eseguire la pulizia o la manutenzione.

Pulizia dell'apparecchio

Suggerimento per la pulizia:
Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
Nella pompa, pulire soprattutto I'unita rotante e la scatola della pompa.

Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:

— Detergente PumpClean OASE.

— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

Pulire I'esterno della pompa.

— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.

Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Procedere nel modo seguente:

1.

2
3
4

5.
6.

Smontare completamente |'apparecchio.

. Pulire scatola del filtro e unita rotante (— Sostituzione dell'unita rotante)
. Scomporre l'ugello.

. Pulire tutti i componenti.

— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.

— Risciacquare i componenti con acqua limpida.

Pulire il modulo solare con un panno umido e poi asciugarlo.

Montare |'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Sostituzione dell'unita rotante
Procedere nel modo seguente:
5cC

1
2
3

4
5

. Sfilare la scatola del filtro dalla pompa.

. Estrarre la spugna filtrante dalla scatola del filtro e sciacquarla.

. Sfilare la copertura dell'unita rotante (a innesto, sollevarla con premura).
. Estrarre l'unita rotante e pulirla o sostituirla.

. Montare I'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

Pezzi soggetti a usura

Elemento filtrante di espanso
Unita rotante

Immagazzinaggio/lnvernaggio
Osservare l'intervallo di temperatura d'esercizio ammissibile (® Caratteristiche tecniche)

Smontare l'apparecchio se i valori limite vengono superati per eccesso o per difetto. Eseguire una pulizia accurata e
poi controllare se I'apparecchio € danneggiato.
Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

29



Smaltimento

— NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici in quanto contiene componenti elettronici.
Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliandone i cavi.
Smaltire I'apparecchio attraverso il rispettivo sistema di raccolta.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Non
sono coperte da garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi luminosi. Condizione per la prestazione della garan-
zia ¢ la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia si estingue in caso di uso non appro-
priato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di riparazione non idonea da parte di
officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da officine autorizzate da PfG. In caso di
domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del reclamo o la parte difettosa con la descri-
zione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fatturare le spese di montaggio. PfG non ri-
sponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti
di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa garanzia non tocca i diritti del cliente finale
nei riguardi del rivenditore.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

- Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

- Bgrn ma ikke lege med apparatet.
- Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfares af bgrn uden opsyn.

- En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

- Apparatet ma ikke beeres eller treekkes i den elektriske ledning.
- Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgar til apparatet.
- Pumpen ma& kun betjenes med medfalgende solcellemodul.

- Undga, at enheden udseettes for harde slag og rystelser.

- Foretag aldrig tekniske aendringer p& apparatet.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoSolar Lily Island har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pd og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne vejledning

1 OoBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Henvisninger i denne vejledning
5 A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
® Henvisning til et andet kapitel.
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Leveringsomfang

S5A Antal Beskrivelse
1 1 Pumpehus
2 1 Pumpe med udgang og tilslutningskabel
3 1 Dyseholder
4 4 Dyseopsats
5 1 Svgmmer med integreret solcellemodul

Formalsbestemt anvendelse

PondoSolar Lily Island, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa fglgende made:
Til frembringelse af et springvand i dammen.
Til brug med rent vand.
Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:
Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.
Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.
Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.
Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Opstilling og tilslutning

E BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers gdeleegges pumpen.
Pumpen ma kun betjenes nedszenket i vand.

Sé&dan ger du:

5B

1. Treek proppen ud af tilslutningen.
— Proppen beskytter de elektroniske dele mod vand.
— Seet proppen i, nar stikket er trukket ud.

2. Forbind pumpen med svemmeren.

3. Seet tilslutningskablet i basningen.
— Tryk stikket helt i bgsningen (indtil den stopper), sdledes at forbindelsen er vandtaet.
— Teende: Forbind pumpen med solcellemodulet.
— Slukke: Adskil pumpen fra solcellemodulet.

4. Saml dyseenheden, og seet den p svemmeren.

5. Set svgmmeren pa vandoverfladen.

Fejlafhjeelpning

Fejl Arsag Udbedring
Pumpen kearer ikke Ingen forbindelse til solcellemodulet Forbind pumpen og solcellemodulet.
Seet tilslutningskablet korrekt i.

Solcellemodulet er beskidt Renger
Lebeenheden er blokeret Renger

Pumpen kerer nzesten ikke eller er stoppet Filteret er tilstoppet Abn pumpen, fiern filteret, renger.
Dyseenheden er tilstoppet Tag dyseenheden af og renggr den
Lebeenhed er slidt Udskift
Sollyset er for svagt Direkte sollys
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Renggring og vedligeholdelse
Ved renggring eller eftersyn skal apparatet tages op af vandet.

Renger apparatet

Anbefaling vedrgrende renggaring:
Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
Renggr iseer pumpens lgbeenhed og pumpehus.

Brug ingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

Anbefalede rengaringsmidler ved genstridige tilkalkninger:

— Pumperens PumpClean fra OASE.

— Eddike- og Klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

Renggr pumpen udvendigt.

— Brug en blgd bgrste som hjzelp.

Skyl alle dele med rent vand efter renggring.

Sé&dan gar du:
. Skil apparatet ad.
. Renggr filterhuset og Iebeenheden. (— Udskiftning af labeenhed)
. Skil dyseenheden ad.
. Renggr alle dele.
— Brug en blgd barste til at statte.
— Skyl delene med rent vand.
5. Renggar solcellemodulet med en fugtig klud og ter af.
6. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

A WNBE

Udskiftning af lgsbeenhed

Sédan ger du:

5cC

1. Treek filterhuset fra pumpen.

2. Tag filtersvampen ud af filterhuset, og skyl den.

3. Traek afskeermningen af lgbeenheden (stiklas, lirk forsigtigt ud).
4. Treek lgbeenheden ud, og renggr eller udskift den.

5. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

Lukkedele
Filterskum
Pumpehjul

Opbevaring/overvintring
Veer opmaerksom pé den tilladte omgivelsestemperatur. (® Tekniske data)

Hvis graeenseveerdierne under- eller overskrides, skal apparatet afinstalleres. Udfer en grundig renggring og tjek for
skader pa udstyret.
Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.
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Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat indeholder elektroniske komponenter og ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
Ggr apparatet ubrugeligt ved at skaere kablet af.
Bortskaf apparatet via det dertil beregnede retursystem.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen p& dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien. Forevisning af kebsdokumentationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet
bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller mekanisk beskadigelse p& grund af ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfgrt af ikke autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udferes af
PfG eller af vaerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager
over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder
sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG hzefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende
geres geeldende over for transportgren. Yderligere krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med fglgeskader, er
udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

- Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

- Barn ma ikke leke med apparatet.

- Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

- En skadet stramledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger

- Ikke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

- Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.
- Pumpen skal bare drives med den medfglgende solcellemodulen.
- Unnga harde stat og rystelser av apparatet.

- Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoSolar Lily Island har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjar deg kjent med apparatet far du tar det i bruk fgrste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen

E MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgadeleggelser.

Referanser i denne bruksanvisningen
5 A Viser il en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
® Viser til et annet kapittel.
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Leveringsomfang

S5A Antall Beskrivelse
1 1 Pumpehus
2 1 Pumpe med utgang og tilkoblingsledning
3 1 Dyseholder
4 4 Dysemunnstykke
5 1 Flotter med integrert solcellemodul

Tilsiktet bruk

PondoSolar Lily Island, kalt "utstyret", ma kun brukes pa fglgende mate:
Til & skape en vannfontene i dammer.
Skal kun drives med rent vann.
Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:
Bruk aldri andre veesker enn vann.
Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.
Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.
Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
Ikke koble til husets vannforsyning.

Installasjon og tilkobling

m MERK

Pumpen ma ikke tarrkjeres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
Pumpen skal bare brukes nar den er nedsenket.

Slik gér du frem:

5B

1. Trekk ut plugg fra tilkobling.
— Pluggen beskytter det elektroniske mot vann.
— Sett inn pluggen nér stepselet er trukket ut.

2. Koble pumpen til flottaren.

3. Sett tilkoblingsledningen i kontakten.
— Trykk stepselet helt inn (sa langt det gar) i kontakten slik at forbindelsen er vanntett.
— SI& p&: Forbind pumpen med solcellemodulen.
— SI& av: Koble solcellemodulen fra pumpen.

4. Sett sammen dyseenhet og sett pa flottar.

5. Sett flottaren pa vannoverflaten.

Utbedrefeil
Feil Arsak Utbedring
Pumpen starter ikke Ingen forbindelse med solcellemodulen Forbind pumpe og solcellemodul.
Sett inn tilkoblingsledning p& korrekt méte.

Solcellemodulen er forurenset Rengjor
Lepeenheten er blokkert Rengjer

Pumpen pumper knapt eller ikke Filter er tilstoppet Apne pumpen, ta ut filteret og rengjgsr
Dyseenhet er tilstoppet Trekk av dyseenhet, rengjar
Lepeenhet er slitt Skift ut
Solinnstraling er for liten Direkte solinnstraling
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Rengjgring og vedlikehold
| forbindelse med rengjering og vedlikehold ma apparatet tas ut av vannet.

Rengjgre apparatet

Anbefalinger for rengjgring:
Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
P& pumpen skal man spesielt rengjgre lgpehjulenheten og pumpehuset.

Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjeringsmidler eller kjemiske lgsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

Anbefalt rengjgringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:

— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.

— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjaringsmiddel.

Rengjgr pumpen fra utsiden.

— Bruk en myk barste til hjelp.

Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjaring.

Slik gar du frem:
1. Ta apparatet fra hverandre.
2. Rengjer filterhus og lgpeenhet. (— Skifte pumpehjul)
3. Trekk dyseenheten fra hverandre.
4. Rengjer alle deler.
— Bruk en myk barste til hjelp.
— Skyll delene med klart vann.
5. Rengjgar solcellemodulen med en fuktig pusseklut og gni tart.
6. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.
Skifte pumpehijul
Slik gar du frem:
5cC
1. Trekk av filterhuset fra pumpen.
2. Ta filtersvampen av filterhuset og skyll den.
3. Trekk av dekselet p& pumpehjulet (vipp pluggkoblingen forsiktig ut).
4. Trekk ut pumpehjulet og rengjer eller skift.
5. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Slitedeler
Skumfilter
Lapehijul

Lagring/overvintring
Veer oppmerksom pa det tillatte driftstemperaturomradet. (® Tekniske data)

Ved overskridelse eller underskridelse av grenseverdiene ma du demontere apparatet. Foreta en grundig rengjaring
og sjekk om apparatet er skadet.
Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.
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Kassering

— MERK
Dette apparatet inneholder elektroniske komponenter, og ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall.
Gjer apparatet ubrukelig ved a klippe over kabelen.
Apparatet skrotes via et egnet mottaksanlegg.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 &r fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Slitedeler som f. eks. lyskilder om-
fattes ikke av garantien. Ved garantikrav ma kjgpsbevis kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering,
elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte
verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn
apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbeuvis til PfG,
som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transport-
skader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og
seerlig i forbindelse med falgeskader dekkes ikke. Denne garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandle-
ren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

- Denna apparat kan anvandas av barn som &r 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental forméaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

- Barn far inte leka med apparaten.

- Rengoring och anvandarunderhall far inte utforas av barn utan upp-
sikt.

- En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Sakerhetsanvisningar

- Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

- Anvéand endast originalreservdelar och -tillbehdér till apparaten.
- Anvand pumpen endast med solarmodulen som medfoljer.

- Undvik att apparaten utsétts for harda slag eller vibrationer.

- Gor aldrig ndgra tekniska andringar pa apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoSolar Lily Island har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfors p& denna apparat far endast genomféras enligt foreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutséttning for korrekt och saker anvandning.

Foérvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter Agare maste dven bruksanvisningen folja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning

[ ]
ANVISNING

Information som ska ge baéttre forstéelse eller férebygga ev. sak- eller miljgskador.

Referenser i denna bruksanvisning
5 A Referens till en bild, t ex bild A.
® Referens till ett annat kapitel.
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Leveransomfattning

S5A Antal Beskrivning
1 1 Pumphus
2 1 Pump med utgéng och anslutningsledning
3 1 Munstyckshéllare
4 4 Munstyckstillbehor
5 1 Flottor med integrerad solarmodul

Andamélsenlig anvandning

PondoSolar Lily Island, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:
For att skapa en vattenfontan i dammar.
For drift med rent vatten.
Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten géller féljande begréansningar:
Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.
Kor aldrig utan vattengenomstrémning.
Anvéand inte for kommersiella eller industriella &andamal.
Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.
Anslut den inte till husets vattentilledning.

Installation och anslutning

m ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
Pumpen far endast anvandas nedsankt i vatten.

Gor sa har:
5B
1. Dra ut pluggen ur uttaget.
— Pluggen skyddar elektroniken mot vatten.
— Satt in pluggen om stickkontakten har dragits ut.
2. Anslut pumpen med flottoren.
3. Anslut anslutningsledningen till uttaget.
— Tryck in stickkontakten komplett i uttaget (tills det tar emot) sa att anslutningen blir vattentat.
— SI& p& apparaten: Anslut pumpen till solarmodulen.
— Sl&ifr&n apparaten: Atskilj solarmodulen frdn pumpen.
4. Montera ihop munstycksenheten och sétt den pa flottéren.
5. Satt flottéren pa vattenytan.

Felavhjalpning

Stérning Orsak Atgard
Pumpen startar inte Ingen anslutning till solarmodulen Anslut pumpen till solarmodulen.
Anslut anslutningsledningen korrekt.

Solarmodulen ar smutsig Rengor
Drivenheten &r blockerad Rengor

Pumpen matar knappt eller inget vatten Filtret har tappts till. Oppna pumpen, ta ut filtret och rengér darefter
Munstycksenheten har tappts till Dra av munstycksenheten, rengor darefter
Drivenheten &r sliten Byt ut
Solljuset ar for svagt Direkt solljus
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Rengoring och underhall
Om apparaten ska rengoras eller underhallas maste den forst lyftas upp ur vattnet.

Rengéra apparaten

Rekommendation for rengoring:
Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
Rengdr pumpens filterhus och drivenhet noga.

Anvand inga aggressiva rengéringsmedel eller kemiska losningar d& dessa kan angripa apparatens képa eller leda
till att apparatens funktion forsamras.

Rekommenderade rengoringsmedel vid svara kalkavlagringar:

— Pumprengéringsmedel PumpClean fran OASE.

— Attiks- och klorfritt hushallsrengoringsmedel.

Rengor pumpen utifran.

— Anvand en mjuk borste for battre rengdring.

Efter rengdringen ska alla delar skdljas av noggrant med klart vatten.

Gor sa har:
1. Taisar apparaten.
2. Rengor filterhuset och drivenheten. (— Rengdr drivenheten)
3. Dra isar munstycksenheten.
4. Rengor alla delar.
— Anvand en mjuk borste for battre rengdéring.
— Skolj delarna med klart vatten.
5. Rengor solarmodulen med en fuktig putsduk och gnid torrt.
6. Satt ihop apparaten i omvénd ordningsféljd.
Rengdr drivenheten
Gor sa har:
5cC
1. Dra av filterhuset fran pumpen.
2. Ta ut filtersvampen ur filterhuset och spola sedan ur.
3. Dra av locket fran drivenheten (stickanslutning, band ut forsiktigt).
4. Dra ut drivenheten och rengor eller byt ut den.
5. Satt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.

Slitagedelar
Filtersvamp
Drivenhet

Forvaring / Lagring under vintern
Beakta tillatet driftemperaturomrade. (® Tekniska data)

Om gransvarden dverskrids eller underskrids ska apparaten avinstalleras. Rengor apparaten noggrant och kontrollera
om apparaten ar skadad.

Foérvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.
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Avfallshantering

— ANVISNING
Denna apparat innehaller elektroniska komponenter och far inte kastas i hushallssoporna!
Klipp av kabeln sd att apparaten inte langre kan tas i drift.
Lamna in produkten till en &tervinningscentral.

Garantivillkor

Importéren ger tva ars garanti fran inképsdatum p& material- och fabrikationsfel som kan pavisas. Slitagedelar, t ex
ljuskallor, tacks inte av garantin. En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kopebevis uppvisas.
Ansprak pa garanti upphor att galla vid olamplig hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning
samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av ej behoriga verkstader. Reparationer far endast utforas av im-
portéren eller av verkstader som godkéants av importoren. Vid garantiansprak méste den reklamerade apparaten eller
den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av felet skickas till inkdpsstallet eller importdren. Inkdpsstal-
let/importéren forbehéller sig ratten att debitera for monteringskostnader. Importéren patar sig inget ansvar for trans-
portskador. Dessa maste genast anmalas till transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljd-
skador, &r uteslutna. Denna garanti berér inte slutkonsumentens ansprék gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kayttoohjeen kaannos

AVAROITUS

- Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seké henkil6t, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

- Lapset eivat saa leikkia laitteella.

- Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivét saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

- Vaurioitunutta liitdntdjohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

- Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkojohdosta.

- Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperdisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.
- Pumppua saa kayttaa vain toimitussisaltoon kuuluvalla aurinkopaneelilla.

- Laitteeseen ei saa kohdistaa kovia iskuja eika sitd saa ravistaa.

- Laitteeseen ei koskaan saa tehdé teknisid muutoksia.

Ohjeita tdhan kayttdohjeeseen

Talla ostoksella PondoSolar Lily Island olette tehnyt hyvén valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset

1 OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartaméaan tai ennaltaehkadisemaéan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Taman ohjeen viittaukset
5 A Viittaus kuvaan, esim. Kuva A.
® Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Toimituksen sisalto

S5A Maara Kuvaus
1 1 Pumppukotelo
2 1 Pumppu, letkuliitanta ja litdnt&johto
3 1 Suuttimen pidike
4 4 Suutinsarja
5 1 Uimuriosa, joka sisaltda aurinkopaneelin

Maéaraystenmukainen kayttod

PondoSolar Lily Island, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:
Vesisuihkuldhteen asennussarja lammikkoja varten.
Kayttodn puhtaan veden kanssa.
Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:
Ala koskaan kayta muita nesteita kuin vetta.
Ala kéayta koskaan iiman, etta vetté virtaa lapi.
Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttéon.
Ei kayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
Ei saa yhdistaa talousveden syottdoon.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistdaminen

m OHJE

Pumppu ei saa kaydéa kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
Pumppua saa kayttéa vain, kun se on upotettu veteen.
Toimit n&in:
5B
1. Irrota tulppa pistorasiasta.
— Tulppa suojaa sahkdosia vedelta.
— Kiinnita suojatulppa litdntaén aina, kun pistoke ei ole liitettyna.
2. Liitd pumppu ja uimuriosa.
3. Kytke liitantdjohto pistorasiaan.
— Varmista vesitiivis liitdnta painamalla pistoke kokonaan (vasteeseen asti) pistorasiaan.
— Paallekytkentd: Liitd pumppu aurinkopaneeliin.
— Poiskytkenta: Irrota aurinkopaneeli pumpusta.
4. Kokoa suutinyksikkd ja aseta se uimuriosaan.
5. Aseta uimuriosa veden pinnalle.

Hairididen korjaaminen

Toimintahairio Syy Korjaus
Pumppu ei kéynnisty Aurinkopaneeliliitéanta on irronnut Liita pumppu ja aurinkopaneeli toisiinsa.
Kiinnita litant&johto oikein.
Aurinkopaneeli on likainen Puhdista
Kayntiyksikkd on tukkeutunut Puhdista
Pumppu ei pumppaa vetté ollenkaan tai tar- Suodatin tukkeutunut Avaa pumppu, irrota suodatin, puhdista
peeksi Suutinyksikké on tukkiutunut Irrota suutinyksikko, puhdista
Kayntiyksikkd on kulunut Vaihda
Liian heikko aurinkopaiste Kohdista suoraan kohti aurinkoa
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Puhdistus ja huolto
Nosta laite vedesta puhdistusta tai huoltoa varten.

Laitteen puhdistus

Puhdistussuositus:
Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintédan 2 kertaa vuodessa.
Pumpussa on erityisesti puhdistettava kayttoyksikko ja pumppukotelo.

Ala kayta mitaan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairidita.
Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivét sisalla etikkaa tai klooria.
Puhdista pumppu ulkopuolelta.
— Kayté apuna pehmeéé harjaa.
Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
Toimit nain:
1. Pura laite osiin.
2. Puhdista suodatinkotelo ja kayntiyksikkd. (— Kéayntiyksikon vaihto)
3. Pura suutinyksikkd osiin.
4. Puhdista kaikki osat.
— Kayta apuna pehmeaa harjaa.
— Huuhtele osat puhtaalla vedella.
5. Puhdista aurinkopaneeli kostealla liinalla ja kuivaa huolella.
6. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
Kéayntiyksikon vaihto
Toimit n&in:
5cC
1. Irrota suodatinkotelo pumpusta.
2. Poista suodatinsieni suodatinkotelosta ja huuhtele.
3. Irrota kayntiyksikon kansi (pistoliitanté, nosta varovasti pois).
4. Veda kayntiyksikko ulos ja puhdista tai vaihda se.
5. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Kuluvat osat
Suodatinvaahto
Kayntiyksikko

Varastointi/séilytys talven yli
Noudata sallittua kayttélampétila-aluetta. (® Tekniset tiedot)

Irrota laite asennuspaikasta, jos kayttolampdtila ylittaa tai alittaa raja-arvot. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista,
etté siin& ei ole vaurioita.

Sailyta pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.
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Havittaminen

— OHJE
Tama laite siséltaa elektronisia rakenneosia, eika sita saa héavittéaa kotitalousjatteiden mukana.
Laitteesta on tata ennen tehtava kayttokelvoton leikkaamalla kaapelit.
Laite on havitettéava kayttamalla sité varten tarkoitettua palautusjarjestelmaa.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Kulu-
vat osat, kuten lamput tms, eivat kuulu takuun piiriin. Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus
raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkaytdn aiheuttaman sahko- tai mekaanisen vaurioitumisen seké ei-valtuu-
tettujen korjaamojen epéasianmukaisen korjauksen seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suo-
rittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenku-
vauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG
ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava valittémasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti
koskien seurauksena syntyneité vahinkoja, on suljettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliiketté vastaan
esittdmi& vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati utmutat6 forditasa

AFIGYELMEZTETES

- A jelen készliléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a készilék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitadsban részesiiltek, és megér-
tették az ebbdl ered6 veszélyeket.

- Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

- Tisztitast és a felhasznalo altal végzend6 karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet
alatt.

- A sériilt csatlakozé vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi Utmutatasok

- A késziléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy hazni.
- A készilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

- A szivattydt csak a csomagolasban mellékelt szolar modullal tzemeltesse.

- Kerllni kell a késziiléket éré erds (itéseket és razkédasokat.

- Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a készlléken.

Informaciék ehhez a hasznalati Gtmutatéhoz

On ezen termék PondoSolar Lily Island megvasarlasaval j6 déntést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a készilékkel. Az kés-
zilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Gtmutatoban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét
is.

A jelen utmutatéban hasznalt figyelmeztet6 utasitasok

E UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

A jelen Gtmutatoban hasznalt utalasok
5 A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
® Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Csomagolas

S5A Darabszam Leiras
1 1 Szivatty(ihaz
2 1 Szivatty( kimenettel és csatlakoz6 vezetékkel
3 1 Fuavokatartd
4 4 Favoka ratét
5 1 Usz6 integralt szolar modullal

Rendeltetésszeri hasznalat

PondoSolar Lily Island, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarélag csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:
Szokdkutak kialakitasara tavakban.
Tiszta vizzel tortén6 Uzemeltetésre.
Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:
A késziléket soha nem szabad vizen kivil més folyadékkal izemeltetni.
Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.
Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.
Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egytitt alkalmazni.
Ne csatlakoztassa a héazi vizellatasra.

Feldllitas és csatlakoztatas

m MEGJEGYZES

A szivatty(t nem szabad szarazon futtatni. Ellenkez6 esetben tonkremegy a szivattyd.
A szivattyut csak elmeritve miikddtesse.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
5B
1. Hlzza ki a dug6t a csatlakozébdl.
— A dug6 védi meg az elektronikat a viztdl.
— Kihuazott csatlakoz6dugénal dugja be a dugot.
2. Kdsse 0ssze a szivattyut az Uszéval.
3. Csatlakoztassa a csatlakoz6 vezetéket az aljzathoz.
— Nyomija a csatlakoz6dugoét teljesen (utkdzésig) az aljzatba, hogy a kapcsolat vizzar6 legyen.
— Bekapcsolas: Kosse 6ssze a szivattyut a szolar modullal.
— Kikapcsolas: Valassza le a szolar modult a szivattyuarol.
4. Allitsa 6ssze a fuvoka egységet, és illessze ra az Uszora.
5. Helyezze az Usz6t a viz felszinére.

Hibaelharitas

Hiba Ok Megoldas
A szivatty( nem indul el. Nincs kapcsolat a szolar modullal. Kosse 0ssze a szivatty(t és a szolar modult.
Csatlakoztassa megfeleléen a csatlakoz6 ve-
zetéket.
A szolar modul koszos. Tisztitsa meg.
A jaréegység blokkolva van. Tisztitsa meg.
A szivatty( egyaltalan nem vagy nem szallit. A sz(iré eldugult. Nyissa fel a szivattydt, vegye ki a szlir6t és
tisztitsa meg.
A fuvoka egység eldugult. Huzza le és tisztitsa ki a fuvoka egységet.
A jaréegység elkopott. Cserélje ki.
A napsugarzas mértéke tul csekély. Kozvetlen napsugarzast kell biztositani.
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Tisztitds és karbantartas
Tisztitdshoz vagy karbantartashoz ki kell venni a késziiléket a vizbél.

A készulék tisztitasa

A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:
A késziléket sziikség szerint, de legaldbb évente 2-szer tisztitsa meg.
A szivattyun kilonosen a jaréegységet és a szivattylhazat tisztitsa meg.

Agressziv tisztitészerek vagy vegyszeroldatok haszndlata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a késziilék miikodését.

Ajanlott tisztitészerek makacs vizkdvesedés esetén:

— OASE PumpClean szivattytisztit6.

— Ecet- és klérmentes héaztartasi tisztito.

Tisztitsa meg a szivattyut kivulrél.

— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.

A tisztitds utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Szerelje szét a készuléket.
2. Tisztitsa meg a szlir6hazat és a jaréegységet. (— A jaréegység cseréje)
3. Huzza szét a fuvoka egységet.
4. Tisztitson meg minden alkatrészt.
— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
— Tiszta vizzel mossa le az 6sszes alkatrészt.
5. Tisztitsa meg a szolar modult nedves tisztitokendével, és tordlje szarazra.
6. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a késziléket.
A jaréegység cseréje
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
5cC
1. Huzza le a sz(ir6hazat a szivattyarol.
2. Vegye ki a szlrészivacsot a szlir6hazbdl és mossa ki.
3. Hlzza le a jaréegység boritaséat (dugaszos zar, 6vatosan ki kell emelni).
4. Huzza ki, tisztitsa meg vagy cserélje ki a jaréegységet.
5. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a késziléket.

Kopodalkatrészek
Sziréhab
Jarbegység

Téarolas/Telelés
Vegye figyelembe a megengedett (izemi hdmérséklet tartomanyt. (® Miszaki adatok)

A hatarértékek tullépése vagy azok el nem érése esetén le kell szerelni a késziléket. Alaposan tisztitsa meg a kés-
zlléket, és ellendrizze épségét.
A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

49



Megsemmisités

mm UTMUTATAS
A készilék elektronikus részegységeket tartalmaz, és nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
A kébel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.

A készUllék artalmatlanitasahoz az erre kijelolt visszavételi helyeket hasznélja.

Garancidlis feltételek

A PfG 2 év garanciat véllal a vasarlas datumatél bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A kopoéalkatrészekre, mint pl.
izzok stb. szintén nem terjed ki a garancia. A garanciavallalas feltétele az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garan-
cia megszlinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus
sérlilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szakszer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG
vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény bejelentése esetén kuldje el a reklamalt
késziléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba lefrasaval és a vasarlast igazol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenn-
tartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a szallitasbdl keletkezett karokért.
Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény — kivaltképpen a kovet-
kezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben tdmasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

- Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

- Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

- Czyszczenie ani czynnos$ci serwisowe uzytkownika nie mogg byc¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;j.

- Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.

Przepisy bezpieczenstwa

- Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajac za przewod elektryczny.

- Uzywacé tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.
- Pompe uzytkowaé wytgcznie z ogniwem stonecznym nalezgcym do zakresu dostawy.

- Urzadzenie nalezy chroni¢ przed mocnymi uderzeniami i wstrzgsami.

- Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoSolar Lily Island, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji

m WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $Srodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji
5 A 0Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
® Odnosnik do innego rozdziatu.
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Zakres dostawy
S5A llosé Opis
1 Obudowa pompy
Pompa z wylotem i przewodem podtgczeniowym
Oprawka dyszy
Nasadka dyszy
Ptywak ze zintegrowanym ogniwem stonecznym

g s w N e
A

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoSolar Lily Island, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy sposoéb:
Do tworzenia fontanny w stawach.
Do uzytkowania z czystg woda.
Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:
Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.
Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.
Nie nadaje sig do celéw rzemiesiniczych ani przemystowych.
Nie uzytkowaé potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
Nie podtgcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Ustawienie i podtaczenie

E WSKAZOWKA

Pompa nie moze pracowaé na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
Pompe uzytkowa¢ wytgcznie w sposéb zanurzony w wodzie.

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:

5B

1. Wyciagna¢ zatyczke z przytgcza.
— Zatyczka chroni uktad elektroniczny przed zalaniem woda.
— Po wyjeciu wtyczki wtozyé znéw zatyczke.

2. Podtaczy¢ pompe z ptywakiem.

3. Wtyczke przewodu podigczeniowego wiozy¢ do gniazdka.
— Wityczke whozy¢ catkowicie (az do oporu) do gniazdka, zeby potgczenie byto wodoszczelne.
— Wigczanie: Potgczyé pompe z ogniwem stonecznym.
— Wytaczanie: Odtaczy¢ pompe od ogniwa stonecznego.

4. Ztozy¢é modut dyszy i natozy¢ go na ptywak.

5. Potozy¢ ptywak na powierzchni wody.

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Pompa nie uruchamia sie Brak pofgczenia z ogniwem stonecznym. Potgczy¢ pompe z ogniwem stonecznym.
Przewdd podtgczeniowy prawidtowo podtgczyc.
Ogniwo stoneczne jest zanieczyszczone. Oczysci¢
Zablokowany zesp6t wirnikowy Oczyscic
Pompa nie ttoczy lub tylko z matg wydajnoscig | Filtr jest zatkany Otworzy¢ pompe, wyjgé filtr, wyczysci¢
Modut dyszy jest zatkany Sciggnaé modut dyszy, oczyscié
Zuzyty zespot wirnikowy Wymieni¢
Za stabe napromieniowanie stoneczne Bezposrednie napromieniowanie stoneczne
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Czyszczenie i konserwacja
W celu wyczyszczenia lub wykonania konserwacji urzadzenie nalezy wyja¢ z wody.

Czyszczenie urzadzenia

Zalecenia dotyczace czyszczenia:
Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.
Szczegdlnie starannie wyczysci¢ obudowe filtra pompy oraz zespét wirnika.

Nie stosowac¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowaé uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zakiocenie dziatania urzadzenia.

W przypadku trudnych do usunigcia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujgcych srodkéw czyszczacych:

— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.

— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.

Oczysci¢ pompe z zewnatrz.

— Uzy¢ migkkiej szczotki do czyszczenia.

Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czystg woda.

Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:
1. Roztozy¢ urzadzenie na czesci.
2. Wyczysci¢ obudowe filtra i zespot wirnika. (— Wymiana zespotu wirnika)
3. Roztgczy¢ modut dyszy.
4. Oczysci¢ wszystkie czgsci.
— Uzy¢ miekkiej szczotki do czyszczenia.
— Wszystkie czesci sptuka¢ czysta woda.
5. Ogniwo stoneczne oczysci¢ wilgotna $cierkg i wytrze¢ do sucha.
6. Zmontowac¢ urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
Wymiana zespotu wirnika
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
5cC
1. Sciagna¢ obudowe filtra z pompy.
2. Wyja¢ pianke filtracyjng z obudowy filtra i wyptukac ja.
3. Sciagna¢ pokrywe zespotu wirnika (potgczenie wtykowe, ostroznie podwazyg).
4. Wyjg¢ zespot wirnika i wyczysci¢ go lub wymienic.
5. Zmontowac¢ urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Czesci ulegajace zuzyciu
Pianka filtrujgca
Jednostka wirnikowa

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Uwzgledni¢ dopuszczalny zakres temperatur. (® Dane techniczne)
W przypadku przekroczenia dolnej lub gérnej wartosci granicznej nalezy zdemontowaé¢ urzadzenie. Przeprowadzi¢
gruntowne oczyszczenie i skontrolowaé urzadzenie pod wzglgdem uszkodzen.
Pompe nalezy przechowywa¢ w sposob zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.
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Usuwanie odpadéw

mm  WSKAZOWKA
Urzadzenia zawiera podzespoty elektroniczne i nie wolno go wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie do uzytku poprzez odcigcie kabla zasilajgcego.
Urzgdzenie nalezy odda¢ do utylizacji poprzez przewidziany do tego system zwrotow.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Czesci ulegajace zuzyciu, jak np. akcesoria $wietlne, nie sg objete gwarancjg. Warunkiem uzyskania
$wiadczen z tytutu gwaranc;ji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwarancja wygasa w przypadku nieprawi-
dtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem,
a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upo-
wazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy prze-
sta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wadliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem
wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zosta¢ niezwtocznie zgtoszone i przejete przez
przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody bedace nastepstwem, sg wykluczone.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do sprzedawcy.

54



Preklad originalu Navodu k pouziti.

AVAROVANI

- Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

- Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

- Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

- PoSkozeny pfivodni kabel nelze vyménit. Pfistroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny

- Neprenasejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.

- Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

- Cerpadlo provozujte pouze se solarnim modulem, ktery je obsaZen v dodavce.
- Zamezte tvrdym narazim a otfesum pfistroje.

- Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

Pokyny k tomuto navodu k pouZziti

Koupé tohoto vyrobku PondoSolar Lily Island byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s va§im novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. PFfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu

E UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim $kodam nebo Skodam na
Zivotnim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu
5 A Odkaz na jeden z obrazku., napf. obrazek A.
® Odkaz k jiné kapitole.
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Rozsah dodavky

S5A Pocet Popis
1 1 Téleso ¢erpadla
2 1 Cerpadlo s vystupem a pfipojovacim vedenim
3 1 Drzak trysky
4 4 Nastavec trysky
5 1 Plovéak s integrovanym solarnim modulem

Pouziti v souladu s uréenym ucelem
PondoSolar Lily Island, déle jen ,pfistroj‘, se smi pouZzivat vyhradné podle niZze uvedenych pokynu:
K vytvoreni vodni fontany v jezirku.
Pro provoz s ¢istou vodou.
Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.
Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:
Nikdy nepouZivejte jiné kapaliny nez vodu.
Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.
Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové ucely.
Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
Nenapojujte na doméaci zasobovani vodou.

Instalace a pripojeni

m UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi b&zet nasucho. Jinak dojde ke znieni derpadla.
Cerpadlo provozuijte pouze ponofené.

Postupuijte nasledovné:
5B
1. Z pFipojky vytahnéte zatku.
— Zatka chrani elektroniku pfed vodou.
— V pfipadé vytazeného konektoru zasurite zatku.
2. Spojte ¢erpadlo s plovakem.
3. Pripojovaci vedeni zapojte do zasuvky.
— Konektor zasurnte Uplné (az na doraz) do zasuvky, aby byl spoj vodotésny.
— Zapnuti: Cerpadlo spojte se solarnim modulem.
— Vypnuti: Solarni modul odpojte od ¢erpadla.
4. Sestavte jednotku trysky a nasadte na plovak.
5. Plovak polozte na vodni hladinu.

Odstranovani poruch

Porucha
Cerpadlo se nerozbiha

Cerpadlo sotva erpa nebo nederpa viibec
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Pric¢ina
Neni spojeni se solarnim modulem

Solarni modul je znecistény

Jednotka ob&zného kola je zablokovana
Filtr je ucpany

Jednotka trysky je ucpana

Jednotka ob&zného kola je opotfebena
Slunecni zafeni je pfili§ malé

Odstranéni

Cerpadlo a solarni modul spojte.
Pripojovaci vedeni spravné pfipojte
Vycistéte

Vycistéte

Cerpadlo otevrete, filtr vyjméte a vygistéte
Jednotku trysky stahnéte a vycistéte
Vymeérite

Pfimé slune¢ni zafeni



Cisténi a udrzba
K ¢isténi nebo udrzbé je nutné pfistroj vyjmout z vody.

Cisténi zafizeni

Doporuceni k ¢isténi:
PFistroj Cistéte podle potfeby, minimainé vSak 2x ro¢né.
Vycistéte obzvlasté jednotku obézného kola a téleso Eerpadla.

Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.

Doporucené ¢istici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:

— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.

— Doméci Cisti€e bez obsahu octa a chloru.

Ocistéte Cerpadlo zventi.

— Na pomoc si vezméte mékky kartac.

Po ¢isténi dukladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.

Postupujte nasledovné:
1. RozloZeni pfistroje:
2. Téleso filtru a jednotku obé&zného kola vycistéte. (— Vymérite jednotku obézného kola)
3. Jednotku trysky roztahnéte.
4. VSechny dily ocistéte.
— Pouzijte na podporu mékky kartac.
— Oplachnéte dily ¢istou vodou.
5. Solarni modul ocistéte vihkym hadfikem a potom utfete dosucha.
6. PFistroj sestavte v opacném poradi.
Vyménte jednotku obézného kola
Postupujte nasledovné:
5cC
1. Téleso filtru stahnéte z Cerpadla.
2. Filtra¢ni houbicku vyjméte z plasté filtru a vyplachnéte ji.
3. Kryt jednotky obézného kola stahnéte (opatrné vyjméte zasuvny uzaveér).
4. Vytahnéte jednotku obézného kola a vycistéte ji, nebo ji vymérite.
5. PFistroj sestavte v opaéném poradi.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Filtrani péna
Rotor

UloZeni/zazimovani
Dodrzuijte pfipustny rozsah provoznich teplot. (® Technické Udaje)

P¥i prekro¢eni meznich hodnot nahoru nebo dol(t musite pfistroj odinstalovat. Provedte dlikladné vycisténi a zkontro-
lujte poSkozeni pfistroje.
Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.
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Likvidace

== UPOZORNENI
Toto zafizeni obsahuje elektrické sou¢astky a nesmi byt likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem!
Znemoznéte dalsi pouzitelnost pFistroje odfiznutim kabeld.
Likvidujte pfistroj prostfednictvim pfisluSného recyklaéniho systému.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na
dily podléhajici opotfebeni, jako jsou napf. osvétlovaci prostfedky atd. Pfedpokladem pro zaruéni pInéni je predlozeni
dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanickém poskozeni ne-
spravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy sméji byt prova-
dény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku zaslete reklamovany
pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje
pravo Uctovat montazni naklady. PfG neruci za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vici
dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné Skody, jsou vylou€eny. Touto zarukou nejsou dotéeny na-
roky kone¢ného zakaznika vuéi prodejci.
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Preklad origindlu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

- Tento pristroj mdzu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecCenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

- Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

- Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu.

- PoSkodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpe€nostné pokyny

- Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

- Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislusenstvo.

- Cerpadlo prevadzkujte len so solarnym modulom, ktory ste obdrZali spolu s dodavkou.

- Zabrarite silnym Gderom a otrasom pristroja.

- Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kipou PondoSolar Lily Island ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienec¢ne dodrziavajte bezpenostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZzitie.

Informacie o nebezpecenstve v tomto navode

E UPOZORNENIE

Informécie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym Skodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode
5 A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
® Odkaz na int kapitolu.
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Rozsah dodavky

S5A Pocet Opis
1 1 Teleso ¢erpadla
2 1 Cerpadlo s vystupom a pripojovacim vedenim
3 1 Drziak dyzy
4 4 Nastavec dyzy
5 1 Plavak s integrovanym solarnym modulom

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom
PondoSolar Lily Island, dalej nazyvany ,pristroj, sa smie pouzivat iba nasledovne:
Na vytvorenie vodnej fontany v jazierkach.

Pre prevadzku s ¢istou vodou.

Prevadzka pri dodrZzani technickych tdajov.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:
Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.
Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.
Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové tcely.
Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

InStalacia a pripojenie

m UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. V opa&nom pripade sa &erpadlo zniéi.

Cerpalo prevadzkuijte iba ponorené.

Postupuijte nasledovne:
5B
1. Vytiahnite zatku z pripojky.

— Zatka chrani elektroniku pred vodou.
— Pri vytiahnutej zastrCke zastrcte zatku.

2. Cerpadlo spojte s plavakom.

3. Zastréte pripojovacie vedenie do zdierky.

— Uplne zastréte zastréku do zdierky (a2 na doraz), aby bol spoj vodotesny.

— Zapnutie: pripojte €erpadlo k solarnemu modulu.
— Vypnutie: odpojte ¢erpadlo od solarneho modulu.
4. Zlozte jednotku dyzy a nastréte ju na plavak.

5. UloZte plavak na povrch vody.

Odstrante poruchu
Porucha
Cerpadlo sa nerozbieha

Cerpadlo nederpa alebo &erpa len velmi malo
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Pri¢ina
Ziadne pripojenie k solarnemu modulu

Solarny modul je znecisteny
Rotor je zablokovany

Filter je upchaty

Jednotka dyzy je upchata
Rotor je opotrebovany
Sline¢né Ziarenie je prili§ slabé

Néaprava

Pripojte ¢erpadlo k solarnemu modulu.
Spravne zastréte pripojovacie vedenie.

Vycistite ho

Vycistite ho

Otvorte ¢erpadlo, vyberte filter a vycistite
Vytiahnite jednotku dyzy, vycistite
Vymerite

Priame slne¢né Ziarenie



Cistenie a udrzba
Na istenie alebo udrzbu musi byt zariadenie vybraté z vody.

Cistenie pristroja

Odporucanie pre Cistenie:
Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.
Na Cerpadle vycistite predovSetkym obeznu jednotku a teleso Cerpadla.

Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoZze poskodite teleso alebo mbzete narusit
funkciu pristroja.

Odporucané gistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:

— Cisti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.

— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

Cerpadlo vygistite zvonku.

— Na ulahéenie pouzite makku kefu.

Po ¢isteni vSetky diely dokladne oplachnite €istou vodou.

Postupuijte nasledovne:
1. Rozoberte pristroj.
2. Vycistite teleso filtra a rotor. (— Vymena rotora)
3. Rozoberte jednotku dyzy.
4. Vygistite vSetky diely.
— Na ulah¢&enie pouzite makku kefu.
— Diely oplachnite €istou vodou.
5. Solarny modul vygistite vihkou handri¢kou a vyutierajte dosucha.
6. Zostavte pristroj v opatnom poradi.

Vymena rotora

Postupuijte nasledovne:

5cC

1. Vytiahnite teleso filtra z ¢erpadla.

2. Filtraénl $pongiu vyberte z telesa filtra a vyplachnite ju.

3. Stiahnite kryt rotora (zasuvny uzaver, opatrne vyberte).

4. Vytiahnite rotor a vycistite ho alebo vymernite.

5. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Filtratna pena
Obezna jednotka

UloZenie/prezimovanie

DodrzZiavajte pripustny rozsah prevadzkovej teploty (® Technické Udaje).
Pri prekroCeni alebo poklese pod hraniénui hodnotu musite pristroj odinStalovat. Dékladne vy istite a skontrolujte
pristroj na poSkodenie.
Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.
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Likvidacia

— UPOZORNENIE
Tento pristroj obsahuje elektronické suciastky a nesmie sa likvidovat ako domovy odpad.
Pristroj znefunkénite prerezanim kéabla.
Pristroj zlikvidujte prostrednictvom prislusného systému spatného odberu.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Na opotrebovatelné diely
ako napr. osvetlovacie prostriedky sa zaruka nevztahuje. Predpokladom pre zaru¢né plnenie je predlioZenie dokladu o
kipe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulécii, elektrickom alebo mechanickom poskodeni nespravnym po-
uzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len fir-
mou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamo-
vany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vy-
hradzuje pravo, u¢tovat montazne naklady. PfG neruci za $kody vzniknuté pri transporte. Tieto musia byt neodkladne
uplatnené vogi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlaét nasledné $kody, st vyliéené. Touto zarukou
nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

AOPOZORILO

- To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, €e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

- Otroci se ne smejo igrati z napravo.
- CiS€enja in uporabniSkega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, Ki
S0 brez nadzora.

- Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila

- Naprave med no$enjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

- Za napravo uporabljajte samo originalne nhadomestne dele in pribor.

- Crpalko uporabljajte samo s solarnim modulom, ki ga vsebuje dobavljena posilika.
- Prepredite trde udarce in pretrese naprave.

- Na napravi ni dovoljeno izvajati tehniénih sprememb.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoSolar Lily Island ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upoStevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Opozorila v teh navodilih

[ ]
OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali prepreéevanju morebitne materialne ali okoljske Skode.

Reference v teh navodilih
5 A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
® Sklic na neko drugo poglavje.
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Vsebina posiljke

5A Stevilo Opis
1 1 Ohisje ¢rpalke
2 1 Crpalka z izhodom in prikljuéno napeljavo
3 1 Drzalo Sob
4 4 Nastavek Sob
5 1 Plovec z integriranim solarnim modulom

Pravilna uporaba

PondoSolar Lily Island, v nadaljevanju imenovano »napravac, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:
Za ustvarjanje vodne fontane v ribnikih.
Za delo s cisto vodo.
Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:
Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.
Nikoli ne delajte brez pretoka vode.
Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.
Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
Ne prikljucite na hisni vodovod.

Postavitev in priklop

E NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
Napravo uporabljajte samo, ko je potopljena.

Postopek je naslednji:
5B
1. lzvlecite zamasSek iz prikljucka.
— Zamasek elektroniko $¢iti pred vodo.
— Pri izklju€enem vti€u vtaknite zamasek.
2. Crpalko poveZite s plovcem.
3. Priklju€no napeljavo vtaknite v dozo.
— Vti¢ popolnoma (do konca) potisnite v dozo, da je povezava vodotesna.
— Vklop: Crpalko poveZite s solarnim modulom.
— lIzklop: Solarni modul loc¢ite s Erpalke.
4. Sestavite enoto s Sobami in nataknite na plovec.
5. Plovec postavite na vodno gladino.

Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Ukrep
Crpalka se ne zazene Ni povezave do solarnega modula Crpalko povezite s solarnim modulom.
Pravilno prikljucite priklju€no napeljavo.

Solarni modul je umazan Ocistite
Tekalna enota je blokirana Ocistite

Crpalka komajda ¢rpa ali ne &rpa Filter je zamaSen Odprite ¢rpalko, odstranite filter, oistite
Enota s Sobami je zama3ena Izvlecite in odistite enoto s Sobami
Tekalna enota je obrabliena Zamenjajte
Son¢no sevanije je presibko Neposredno sonéno sevanje
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Ciséenje in vzdrzevanje
Za ¢is€enje ali vzdrzevanije je treba napravo vzeti iz vode.

Ciséenje naprave

Priporocilo za ¢is€enje:
Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
Na ¢rpalki ocistite predvsem tekalno enoto in ohisje ¢rpalke.

Ne uporabljajte agresivnih Eistil ali kemijskih raztopin, ker lahko poSkodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.

Priporo€eno Ccistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:

— Cistilo za ¢rpalke PumpClean druzbe OASE.

— Hisna ¢istila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

Crpalko ogistite od zunaj.

— Za podporo uporabite mehko krtaco.

Po ¢iS€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Postopek je nasledniji:
1. Razstavite napravo.
2. Ocistite ohisje filtra in tekalno enoto. (— Zamenjava tekalne enote)
3. Razstavite enoto s Sobami.
4. Ocistite vse dele.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.
— Dele izperite s ¢isto vodo.
5. Solarni modul ogistite z vlazno krpo in obriSite do suhega.
6. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
Zamenjava tekalne enote
Postopek je naslednji:
5cC
1. Ohisje filtra €rpalke snemite.
2. Filtrirno peno vzemite iz ohi§ja filtra in jo izplaknite.
3. Snemite pokrovéek tekalne enote (vtino zapiralo, previdno ga dvignite).
4. Odstranite tekalno enoto in jo ocistite ali zamenjajte.
5. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Deli, ki se obrabijo
Filtrska pena
Tekalna enota

Skladis¢enje/Prezimovanje

Upostevajte dovoljeno obmocje obratovalne temperature. (® Tehni¢ni podatki)
Pri prekorageniju ali ne doseganju mejnih vrednosti je treba napravo demontirati. Napravo temeljito oGistite in preverite
glede poskodb.
Crpalko skladigéite potopljeno in zas&iteno pred zmrzaljo.
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Odlaganje odpadkov

— OPOMBA
Ta naprava vsebuje elektronske sestavne dele in je ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke.
Napravo naredite neuporabno tako, da odrezete kabel.
Napravo odloZite med odpadke prek v ta namen predvidenega sistema za recikliranje.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. PotroSni material, kot so svet-
lobna telesa ipd., ni predmet te garancije. Pogoj za garancijsko storitev je predloZitev racuna. Pravica iz garancije
preneha pri nestrokovni rabi, elektriénih ali mehanskih poSkodbah zaradi zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki
jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi
garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in radunom nefrankirano v PfG. PfG si
pridrzuje pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med transportom. Te je potrebno nemudoma
uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se posebej pa za posredno Skodo. Ta ga-
rancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

- Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucénostima te s ograni€enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

- Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

- Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisni¢kog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

- Ostecen priklju¢ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

- Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektri¢énim vodovima.

- Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.
- Rabite pumpu samo s isporu¢enim solarnim modulom.

- lzbjegavajte snazne udarce i vibracije uredaja.

- Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoSolar Lily Island ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZzljivo pro€itajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama

E NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje mogucih materijalnih Steta ili onecis¢enja okolisa.

Poveznice u ovim uputama
5 A Referenca na sliku, primjerice sliku A.
® Referenca na neko drugo poglavlje.
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Opseg isporuke

S5A Koli¢ina Opis
1 1 Kuciste pumpe
2 1 Pumpa s izlazom i elektriénim kabelom
3 1 Drza¢ sapnice
4 4 Nastavak sapnice
5 1 Plovak s integriranim solarnim modulom

Namjensko koriStenje

PondoSolar Lily Island, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti iskljuivo na sljedeéi nadin:
Za stvaranje vodene fontane u jezercima.
Za rad s ¢istom vodom.
Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:
Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.
Nikada ne radite bez protoka vode.
Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.
Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
Ne priklju€ujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Postavljanje i prikljucivanje

E NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
Rabite pumpu samo uronjenu.

Postupite na sljede¢i nadin:

5B

1. Izvadite €ep iz prikljucka.
— Cep étiti elektronicki sustav od vode.
— Ako je utikac izvucen, utaknite Cep.

2. Spojite pumpu s plovkom.

3. Utaknite elektri¢ni kabel u uti¢nicu.
— Utika¢ potpuno pritisnite u uti€nicu (do grani¢nika) kako bi veza bila vodonepropusna.
— Ukljucivanje: Spojite pumpu sa solarnim modulom.
— Isklju¢ivanje: Odvojite solarni modul od pumpe.

4. Sastavite sklop sapnice i nataknite ga na plovak.

5. Stavite plovak na povrsinu vode.

Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Uzrok RjeSenje
Crpka se ne pokrece Nema veze sa solarnim modulom Spojite crpku i solarni modul.
Ispravno utaknite elektri¢ni kabel.

Solarni modul je prljav Ocistite
Rotor je blokiran Ocistite

Crpka nema protok ili je on slab Filtar je zacepljen Otvorite crpku, izvadite i ocistite filtar
Sklop sapnice je zaceplien Sklop sapnice izvadite i oéistite
Rotor je pohaban Zamijenite
Slabo sun¢ano zrac¢enje Izravno sunéano zracenje
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Ciséenje i odrzavanje
Uredaj se mora izvaditi iz vode radi ¢iS¢enja i odrzavanja.

Ciséenje uredaja

Preporuka za ¢iSc¢enje:
Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godisnje.
Na crpki temeljito oCistite rotor i filtarsko kuéiste crpke.

Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iSéenje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuéiste ili negativnho
promijeniti funkcija samog uredaja.

Preporuéena sredstva za ¢iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:

— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.

— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

Ocistite crpku izvana.

— Kao pomo¢ uporabite meku ¢etku.

Nakon ¢isc¢enja sve dijelove isperite Cistom vodom.

Postupite na sljedeci nacin:
1. Demontirajte uredaj.
2. Ocistite kuciste filtra i rotor. (— Zamjena rotora)
3. Rastavite sklop sapnice.
4. Ocistite sve dijelove.
— Kao pomo¢ uporabite meku Cetku.
— Isperite dijelove ¢istom vodom.
5. Solarni modul ogistite vlaznom krpom za ¢i$éenje i istrljajte dok se ne osusi.
6. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
Zamjena rotora
Postupite na sljedeci nacin:
5cC
1. Skinite kuciste filtra s crpke.
2. lzvadite filtarsku spuzvu iz kucista filtra i isperite je.
3. Skinite zastitni pokrov s rotora (uti¢ni priklju¢ak, oprezno ga podignite).
4. |zvadite rotor, ogistite ga ili zamijenite.
5. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Potrosni dijelovi
Filtarska spuzva
Radna jedinica

SkladiStenje/prezimljavanje

Vodite raéuna o dopustenom rasponu radne temperature. (® Tehnicki podatci)
Ako je temperatura ispod ili iznad grani¢nih vrijednosti, demontirajte uredaj. Obavite temeljito ¢iS¢enje i provjerite da
uredaj nije ostecen.
Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.
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Zbrinjavanje

— NAPOMENA
Ovaj uredaj sadrzava elektroni¢ke komponente i ne smije se odloziti u ku¢anski otpad.
Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.
Odlozite uredaj u otpad putem predvidenog sustava prikupljanja otpada.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane gre$ke u materijalu i proizvodnji. Potro3ni dijelovi, npr. Zaruljice
itd. nisu sastavni dio jamstva. Preduvjet za izvodenje jamstvenih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo
prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestruénog rukovanja, elektricnih ili mehanickih osteé¢enja nastalih zlouporabom kao i
nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to
ovlastio. U slucaju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupniji
o nasem troSku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obracunavanja troSkova montaze. PfG ne odgovara za o$te¢enja
nastala pri transportu. Takva se o$tec¢enja odmah moraju prijaviti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava,
a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema
krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

AAVERTIZARE

- Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

- Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

- Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

- Cablurile de alimentare nu pot fi nlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

- Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

- Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.
- Actionati pompa numai cu modulul solar continut in pachetul de livrare.

- Evitati socurile puternice si vibratiile la aparat.

- Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoSolar Lily Island atj facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugdm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, Th scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. in cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni

]
INDICATIE

Informatii care servesc la o infelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Referinte din prezentele instructiuni
5 A Referire la o figura, de. ex. figura A.
® Referire la un alt capitol.
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Continutul livrarii

S5A Cantitate Descriere
1 1 Carcasa pompa
2 1 Pompa cu iesire si conductor de racord
3 1 Suport duza
4 4 Ajutaj duza
5 1 Plutitor cu modul solar integrat

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoSolar Lily Island, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
Pentru generarea unei fantani cu jet de apa in iazuri.
Pentru utilizarea cu apa curata.
Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:
Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.
Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.
Nu utilizati Tn scopuri profesionale sau industriale.
NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Amplasarea si racordarea

m INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscata a pompei. In caz contrar, pompa se distruge.
Exploatati pompa numai in stare imersata.

Procedati dupa cum urmeaza:

5B

1. Scoateti dopul din racord.
— Dopul protejeaza partea electronica impotriva apei.
— Introduceti dopul cu fisa scoasa.

2. Conectati pompa cu plutitorul.

3. Introduceti conductorul de racord in mufa.
— Introduceti fisa complet (pana la opritor) in mufa pentru ca legatura sa fie etansa la apa.
— Activare: Realizati legatura dintre pompa si modulul solar.
— Dezactivare: Separati modulul solar de pompa.

4. Asamblati modulul solar si montati-I pe plutitor.

5. Asezati plutitorul pe suprafata apei.

Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza Remediere

Pompa nu porneste Lipsé& legatura la modulul solar Realizati leg&tura dintre pompé si modulul so-
lar.
Conectati corect conductorul de racord.

Modulul solar este murdar Curatati
Unitatea mobila este blocata Curatati

Pompa refuleaza putin sau deloc Filtrul este infundat Deschideti pompa, scoateti filtrul, curatati
Unitatea duzei este infundata Extrageti unitatea duzei, curatati
Unitatea mobild este uzata Tnlocuiti
Radiatia solara este prea scazuta Radiatie solara directa
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Curatarea si intretinerea
Pentru curatarea sau intretinerea curenta a aparatului, acesta trebuie scos din apa.

Curatati aparatul

Recomandare pentru curatare:
Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.
La pompa, curatati in special unitatea functionala si carcasa pompei.

Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:

— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.

— Detergent casnic fara otet si clor.

Curatati pompa din exterior.

— Pentru ajutor, utilizati o perie moale.

Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Dezasamblati aparatul.
2. Curétati carcasa filtrului si unitatea mobila. (— Tnlocuirea unitatii mobile)
3. Desprindeti unitatea duzei.
4. Curatati toate componentele.
— Utilizati ca ajutor o perie moale.
— Clatiti piesele cu apa curata.
5. Curatati modulul solar cu o lavetd umeda si uscati-I prin frecare.
6. Asamblati aparatul in ordine inversa.

Inlocuirea unitatii mobile

Procedati dupa cum urmeaza:

5cC

1. Detasati carcasa filtrului de pe pompa.

2. Extrageti buretele de filtrare din carcasa filtrului si spalati-I.

3. Desprindeti capacul unitatii mobile (racord tip fisa, desprindeti cu precautie folosind o parghie).
. Scoateti unitate mobila si curatati-o sau inlocuiti-o.

. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

(S0 N

Consumabile
Filtru spongios
Unitate de functionare

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Acordati atentie domeniului admis al temperaturii de lucru. (® Date tehnice)
in caz de depasire superioara sau inferioara a valorilor limita trebuie s& dezinstalati aparatul. Efectuati o curatare
temeinica si verificati aparatul referitor la deteriorari.
Depozitati pompa imersata si feritd de inghet.
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indepértarea deseurilor

== |[NDICATIE
Acest aparat contine componente electronice si nu poate fi reciclat sub forma de deseu menajer.
Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.
Reciclati aparatul prin intermediul sistemului de recuperare prevazut.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Partile supuse
uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac obiectul garantiei. Conditia pentru garantie este prezentarea documentului de
achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a deteriorarii electrice sau mecanice prin
utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate
numai de cétre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitérii garantiei va rugdm s trimiteti, la PfG - cu trans-
port platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta, impreuna cu o descriere a defectiunii si
documentul de achizitie. PfG Tsi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile de montare. PfG nu isi asuma raspunde-
rea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate neintarziat transportatorului. Orice alte
drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate, sunt excluse. Aceasta garantie nu
lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

- To3u ypen Moxe fa ce u3nonsea oT geua ot 8 -roguwiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn U3nN4eckn, CEH30PHU Unn
YMCTBEHU Bb3MOXXHOCTW UIN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT N NO3Ha-
HWS, camMO ako ca HabngaBaHU UM MHCTPYKTMPaHK 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstTnuyalumTe OT ToBa ONACHOCTH.

- fleuata He nrpadar c ypeaa.

- MouncTBaHeTo M NogapbXKkaTa He TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT
Aeua 6e3 Hag3op.

- NMoBpeaeHnAT cBbp3BaLl, NPOBOAHMK HE TMOANIEXM Ha CMsSHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

- He n3nonseaiite enekTpuyeckns NpoBOAHKK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa u He ro Abpnante.

- 3a ypepfa usnonssainte camo OpuUrMHanH1 pe3epBHU YacTy U NPUCTIOCOGIEHNSI OT OKOMMEKTOBKaTa.
- Wanonagaiite noMnaTta camo ¢ BKMoveHusi B o6ema Ha JocTaBkaTa conapeH Moayr.

- M3bsArsanite cunHM yaapu n cbTpeceHust Ha ypeaa.

- He u3BbpLuBanTe TEXHUYECKM MPOMEHM MO ypeaa.

MHCTpYyKUMM KbM HACTOALWOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpeba

C nokynkaTa Ha npogyktaPondoSolar Lily Island Bue HanpaBuxte go6bp ustop.

Mpeam NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PBKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HawTe ¢ ypeaa. Beunyku
paboTy Mo 1 ¢ To3n yped TpsAbBa Aa ce U3MbMHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSALLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHO cna3BaviTe MHCTPYKUMUTE 3a 6€30NacHOCT 3a NPaBMITHOTO 1 Ge3onacHo nonasaHe.

IpnxnMBO cbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. INpu cMsiHa Ha cob6cTBEHMKA, MONS, NpefanTe 1 PbKOBOACTBOTO.

MpepynpexaeHunsi B TOBa PbLKOBOACTBO

]
YKA3AHUE

MHdopmaums, cnyxella 3a no-gobpoTo pa3brpaHe unu 3a NnpefoTBpaTABAHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCcT-
BEHM LLETU UMW LLieTH 3a OKoNHaTa cpeaa.

MpenpaTku B TOBa pPLKOBOACTBO
5 A T[penpatka KbM curypa, Hanp. cdurypa A.
® Mpenpatka KbM Apyra rnasa.
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Pa3mep Ha poctaBkaTa

S5A Bpoit Onucaxue
1 1 Kopnyc Ha nomnata
2 1 Momna ¢ n3xoa 1 cBbP3BaLL, NPOBOAHUK
3 1 Obpxady 3a Ao3n
4 4 HakpaiHuik 3a ato3n
5 1 MonnaBbk ¢ BrpafieH conapeH Moaysn

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

PondoSolar Lily Island, no-HaTtaTbk HapuyaH ,YpeabT", MOXe Aa ce U3Mon3Ba CaMo KakTo € ON1caHo no-A4ony:
3a cb3gaBaHe Ha BOAHM (DOHTaHW B U3KYCTBEHW e3epa.
YpenbT ce n3nonsea ¢ ynucta Boga.
Ekcnnoatauus npu cnaseaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypena ca BanuaHv cnefHUTe orpaHuveHus:
Hwvkora He nsnonaeante Apyrn TE4HOCTU, OCBEH BOAA.
Hwikora He nsnonseanTte ypeaa 6e3 Boga.
He n3nonsgaiiTe ypeaa 3a NpoOU3BOACTBEHU UM NMPOMULLIEHW LIENW.
He u3nonaseaiite ypeda 3aeiHO C XMMUKanu1, XpaHUTENHW NPOAYKTW, NECHO 3ananvMmu Unv B3pyBOONacHN BELLECTBa.
He cBbp3BaliTe KbM BogocHabasBaHETO Ha KbluaTa.

MoHTax u cBbp3BaHe

m YKA3AHMUE

Momnata He Tpsi6Ba Aa pabotn 6e3 Boga. B npoTuBeH cnyyaii nomnaTa Lwe ce noBpeau.
M3nonsBeaiiTe nomMnaTta camo kaTo e noTonexa.

lMpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:
5B
1. VsTerneTe Tanata oT CbeAVHEHNETO.
— Tanarta npeanassa efnekTpoHuKaTa oT Boja.
— [pw n3BageH Lwekep nocTasawTe Tanara.
2. CBbpxeTe nomnaTta ¢ nonnasbka.
3. BkapanTte cBbp3BaLlusi NPOBOAHUK B BykcaTa.
— BkapaiiTe wekepa HanbnHo (Ao ynop) B 6ykcara, 3a Aa 6bae CbeMHeHeTo BOAOHENPOHNLaeMo.
— BknioyBaHe: CBbpxeTe nomnarta KbM COnapHus Mogyn.
— WaknoysaHe: OTaeneTe conapHua moadyn oT nomnara.
4. CrnobeTe mMoayna Ha Aro3aTta U ro BkapanTe BbpXy Nonnasbka.
5. MNoctaBeTe nonnasbka BbpXy BoAHaTa MOBbPXHOCT.

OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

HeuznpaBHocT MpuunHa OTcTpaHsBaHe
Momnata He Tpbrea Hsima Bpb3ka kbM conapHus moayn CabpxeTe nomnata v conapHusi Moayn.
BknioyeTe NpaBuriHO CBbP3BALLMS NPOBOAHMK.
ConapHusT Moayn e 3aMbpceH Moyunctete
PaboTHuAT enemeHT e GrokupaH Mouunctete
Momnata 13nomnea Marnko Unu H1kak DUNTHPBLT e 3anyLueH OTBOpeTe Nomnara, ussaaeTe GuNTbpa, NoUn-
cTeTe
MoaynsT Ha Ato3aTa e sanyLueH MaTernete moayna Ha ato3arta, noyncrete
PaboTHUAT enemeHT e naHoceH CwmeHeTe ro
lMpekaneHo Manko CrbHYEBO MbYeHne [INPeKTHO CNbHYEBO NbyeHne
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MouncTBaHe U NoaapbKKa
Mpwv nouncTBaHe Mnn naysa ypeasT TpAbBa Aa ce UsBaaun oT Bogara.

MouucreTe ypena

Mpenoptbka 3a noyncTeaHe:
MouucTBaiite ypena, korato e He06X0AMMO, HO HaN-Manko 2 MbTW rOAULLHO.
3agbmkUTENHO NoYMCTBaTe Kopryca Ha noMnaTa u paboTHUS i eNemMeHT.

He usnonssaite arpecBHM NOYUCTBALLM NpenapaTi U XMMUYECKU pa3TBOpW, Tbit kKaTo Te MoraT Aa noBpensT
Koprnyca unu Aa ce HapyLum pyHKLIMOHMpaHEeTO Ha ypeaa.

MpenopbyaHn nouYvcTBaLLM NpenapaTit MpU YNopuTy BapOBKKOBMW OTNaraHus:

— [MouucTeawy npenapat 3a nomnata PumpClean ot OASE.

— JloMaknHCKM NoYMCTBaLLY, npenapaT 6e3 cbabpXaHne Ha oLeT 1 XIop.

Mounctete nomnaTa OTBLH.

— [lomorHeTe cu ¢ Meka yeTka.

Crnep NoYMcTBaHETO U3NNakHeTe OCHOBHO BCUYKM YacTu € YucTa Boda.

MpoueanpanTe NO CNeAHNUSA HAaYWH:
1. Pasrnobete ypeaa.
2. MouncreTe Kopnyca Ha hunTbpa 1 paboTHUA enemeHT. (— CmsHa Ha aBuraTensy)
3. Pasrno6eTe moayna Ha Ato3ara.
4. TouncTeTe BCUYKM YaCTU.
— [MomorHeTe cu ¢ Meka YeTka.
— W3nnakHeTe yacTuTe c yucTa Boga.
5. MouncTeTe conapHWsi Modyn C BNaxHa kbpna u nsbbpLueTe Ao Cyxo.
6. Crnobete ypeaa B obpaTtHa nocnegoBaTenHocT.

CwmsiHa Ha gBurartens

MpoueanpaniTe NO CNeAHNUSA HAaYWH:

5¢C

1. N3Ternete kopnyca Ha punTbpa oT nomnara.

2. Csarerte 1 n3nnakHeTe (uNTbpHaTa NsiHa Ha TSANOTO Ha hunTbpa.

3. M3TerneTe kanaka Ha paboTHWS eneMeHT 1 usBageTe paboTHNS eneMeHT (kanayka, NoBAUrHeTe BHUMATESHO).
. NsBapeTe gBuratens u ro noyYMcTeTe UMM CMEHETE.

. CrnobeTe ypena B obpaTHa nocrnefoBaTesiHoCT.

(S0 N

5'bp30 U3HOCBalLLu ce 4Yactu
PunTHP C NAHa
PaboTeH enemeHT

CbxpaHeHue/3asmmsaBaHe

CbbniogasaiiTe 4ONycTUMUS AManasoH Ha paboTHaTa Temnepatypa. (® TexHUYecku AaHHW)
Mpv HagBULWaBaHe Ha rpaHUYHUTE CTOMHOCTM MW NagaHe nop Tsax Tpsbea Aa AeuHctanupate ypeaa. MNouuctete
OCHOBHO ¥ NpoBepeTe ypeaa 3a nospeau.
C'bXpaHﬂBaVlTe nomnaTa noToneHa Ha 3awnTeHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.
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U3xBBbpnsaHe

—-— YKA3AHUE
To3u ypen Cbabpka eNekTpoHHU AeTannu v He G1Ba Aa ce U3XBBLPNS KaTo GUTOB OTNagbK.
OtpexeTe kabenuTe, 3a Aa CTaHe ypeabT HEU3MO3BaEM.
M3axBbpreTe ypeaa yupes npeasuaeHarta 3a Lesta cuctema 3a cbompaHe 1 M3B0o3BaHe Ha OTnagbum.

FapaHUMOHHM ycnoBus

PfG npenocTaBss rapaHumMs 3a Jokasdyemu fedekT B MaTepuanuTe v npu NpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT AaTtaTta Ha
npopgaxba. M3HocBalLm ce 4acTu, KaTo Hanp. OCBETU-TENHK Tena, He ca CbCTaBHa YacT OT rapaHuusTa. MsncksaHe 3a
M3non3BaHe Ha rapaHuusiTa e Aa NpeAcTaBuTe JOKyMeHTa 3a 3akynysaHe. MNpu HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa, npu
enekTpuyecka UM mexaHu4Ha nospeaa nopaau HeBHUMaTenHa paboTa ¢ ypeaa, KakTo 1 Npu PEMOHT OT HEOTOPU3N-
paHu n1ua 1 cepBr3n NPaBOTO Ha rapaHums ce rybu. PemMoHTU MoraT Aa ce ussbpLuBat camo oT PfG unm ot otopuam-
paHu ot PfG cepeuan. Korato umate 3asiBka 3a M3nona3eaHe Ha rapaHuvsiTa, usnparerte ypeaa unu aedektHaTa yacT ¢
onucaHve Ha gedekTa 1 JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe o ocduca/daBoaa Ha PfG. PfG cu 3anassa npasoTo aa Bu Ha-
yncnu pasxogute no MoHTaxa. PfG He Hocy OTroBOpHOCT 3a MoBpeau Npuw TpaHcnopTupaHe. Peknamauum 3a Tax
TpsibBa Aa npeassuTe He3abaBHO KbM TpPaHCMopTHaTa dupma. M3knioysaTt ce no-ronemm NpeTeHUmn, OT BCAKaKbB
BUA, W NO-CrneLmnarnHo 3a nocrneasany UHANPEKTHM WeTu. Tasn rapaHums He 3acsira NPaBoTO Ha NPeTeHUMN Ha KpaeH
KIMWEHT cpeLly Tbproeeua.
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Mepeknan opuriHanbHOro Noci6HuKa 3 ekcnnyartauii

AI’IOI‘IEPEH)KEHHFI

- [itv Big 8 pokiB i cTaplwe, a TakoxX Noan ¢ odbmexeHnmmn gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMU MOXKITMBOCTAMM abo Noan 3 He-
BENNKMM OOCBIAOM Ta 06’€MOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaATUCh LM
npuagoMm, SKLWO BOHU NPU LLbOMY 3HaxXoaAaTbCs Nig KOHTposneM abo
OoTpMManu iHCTPYKLii No 6e3ne4YHoMy NOBOAXEHHI 3 Npunagom, 3
NMOBHUM PO3YMIHHAM BCiX Hebe3nek npu poboTi 3 HUM.

- [iTn He MOXyTb rpaTucsa 3 npunagom.

- [liTam 3a6oOpOHEHO YMCTUTKU YM obcnyroByBaT 6€3 HaneXHoOro KoH-
Tponto 3 6OKy AOpOCNUX.

- 3amiHa NoLWwKO4KEeHOro 3'e4HyBanNbHOro NPOBOAY HE 4O3BONSETLCS.
Y1tunizynte npunag.

IHCTPyKUiA 3 TexHiku 6e3neku

- 3abopoHAETLCA TArHYTM abo HECTU NPUCTPIN 3a enekTpuyHi kabeni.

- [Ins npucTpolo MOXHa BUKOPWUCTOBYBATM TiflbKv OpUriHanbHi 3anacHi YacTWHW i opuriHanbHe OCHaLLeHHS.
- EkcnnyaTyinte Hacoc Tinbku 3 TpaHCOPMaTOpPOM, LLO BXOAUTL Y KOMMIEKT NOCTaBKW COHAYHOI baTtapei.

- YHUKaTW CUNbHUX YAapiB Ta CTPYCiB.

- 3abOpOHSIETLCA 3MiHIOBATM KOHCTPYKLtO MPUCTPOIO.

BkasiBku po wi€i iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

Mpuabaswm aaHy npoaykuito PondoSolar Lily Island, Bu 3pobunu rapHuii BuGip.

Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHSM MPUCTPOIO PeTeNbHO NPOYNTaNTe IHCTPYKLIiO 3 eKcrnyaTauii i o3HaomTecs 3 Npu-
cTpoeMm. Bci po60oTu 3 faHuM npunagom Ta Ha HbOMY [03BOSAETLCS NMPOBOAUTM TiflbKU NPU OTPUMAHHI YMOB Li€i iH-
CTpyKUIii No ekcnnyaTadii.

O6G0B’A3KOBO AOTPUMYMTECSA NPaBWI TEXHiKM 6e3nekn Ans npaBunbHOro Ta 6e3ne4YHoro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.
PeTtenbHo 36epiraiTe Lo iHCTPYKLitO 3 ekcrinyaTauii. Y Bunagky 3amMiHu BnacHvka nepegante oMy iHCTPYKLio 3
ekcnnyaTadii.

MonepepxeHHs, L0 BUKOPUCTOBYHOTLCA Y Lii IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii

E BKA3IBKA

IHdopMmaLis, Lo cnyrye KpaloMy po3ymiHHI0 abo 3anobiraHHIO MOXNMBOT LLUKOAN MalHY Y/ HAaBKOMULLHBOMY
cepenoBuLLy.

MpuMiTKK, WO BUMKOPUCTOBYIOTLCA Y Uil iIHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii
5 A TlocunaHHsa Ha MarnoHOK, HanNpuKnaza MantoHoK A.
® MocunaHHs Ha iHWy rnasy.
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06’em nocTaBoK

S5A KinekicTe Onuc
1 1 Kopnyc Hacoca
2 1 Hacoc i3 BuxinHuM 0TBOpPOM Ta 3'€HyBarbHUM kabenem
3 1 Tpumay opcyHku
4 4 Hacapgka dopcyHkn
5 1 MonnaBeub i3 BOya0BaHOK COHsIUHOI GaTapeeto

BukopuctaHHs NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHSAM

PondoSolar Lily Island, Hagani «[TpucTpiii», MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NULLE TaK, SIK OMUCAHO HIDKYE:
[nsi cTBOpPEHHS BOAAHUX (DOHTaHIB y CTaBKax.
[insa ekcnnyaTauii 3 YucToto BoAoto.
EkcnnyaTauis 3 AOTPUMaHHAM TEXHIYHUX XapaKTePUCTHK.

Ha npvnag nowmpoloTbCsa HACTYMHI OOMEXEHHS:
Hikonu He nepekavywTe iHLWY piavHY, KpiM BOAN.
Hikonu He ekcnnyaTyBaTh 6e3 nogadi Boau.
He ansi komepuiiHoro abo NpoOMMCNIOBOro BUKOPUCTaHHS.
He ponyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMM, Nlerko3anMmncTmMm Ta BUGYyxoB1MU MaTepianamm
He nigkntouatn oo Bogonposoay B 6yaMHKY.

BcTaHOBMNEHHSA Ta NiAKNIOYEHHA

m NPUMITKA

He gonyckaTn po6oTy Hacoca B CyxoMy CTaHi. IHaKLe Hacoc pyMHYETbCS.
ExcnnyaTyBaTtu Hacoc Tinbkv B 3aHypeHOMY CTaHi.

HeobxigHO BMKOHaTW HACTyMHi Aii:
5B
1. BUTArHyTuM 3arnyLuky 3 rHiga.
— 3arnywka 3axuae enekTpoHiky Big Boaw.
— Konu wrekep 3HATUIA, BCTABTE 3armyLuKy.
2. 3'eaHaTy Hacoc 3 nonnasuem.
3. BcTaBuTu 3'egHyBarnbHNUM kabenb Y rHi3go.
— BcTaBTe wrekep NOBHICTIO (40 ynopy) Y rHi3ao, Wwob npueaHaHHs 6yno BOAOHENPOHUKHUM.
— YBIMKHEHHs1. NpUeaHaiiTe HAacCOC IO COHsIYHOT GaTaper.
— BwMKHeHHS. Big'eaHaiiTe Hacoc Bif COHsYHOI B6aTapei.
4. 36UpaHHs NPUCTPOI POPCYHKM Ta NPUKPINMEHHS Ha NonnaeeLb.
5. BcTaHoBITb MonnaeeLpb Haj NOBEPXHEI BOAM.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTI

HecnpasHicTb
Hacoc He 3anyckaeTtbes

Hacoc nenp npautoe abo He npautoe
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MpuunHa
Hemae 3’eiHaHHs i3 coHsuHolo 6aTapeeto

CoHsiyHa 6aTapes 3abpyaHeHa
Typ6iHa 3abnokoBaHa

BabuBca dinbTp

B3abuscs npUCTpiii hopCyHKN
Typ6iHa 3Hocunacst

Mane coHsiuHe BUNpOMIHIOBaHHS

YcyHeHHs

3'eAHaTM HAcoC Ta COHsIHY GaTapeto.
MpaBunbHO BCTaBUTY 3'€HYBanbHUii kabenb.

Mounctntn

Mounctutn

BiakpuTn Hacoc, BUNHATU inbTp, NOYNCTUTH
BHATW NPUCTPIN HOPCYHKM, MOUUCTUTI
3amiHntn

Mpsime CoHAYHE BUNPOMIHIOBAHHA



YucTtka i pornan
insa ynctkn abo obcnyroByBaHHSA NPUCTPOLO MO0 HEOOXIAHO BUIMATK 3 BOAN.

OuunLLEHHS NPUCTPOIO

PekomeHaaUii Woao oYmnLLeHHs:
OuuwlyinTe npunag y pasi HeobxigHOCTI, ane LWoHanMeHLLUe 2 pa3un Ha piK.
B Hacoci ouunwynte, nepeaycim, TypGiHy Ta KoXyx Hacoca.

He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUIHI 3acobu abo XiMiYHi pO34MHMW, TOMY L0 BOHW MOXYTb MOLLKOAUTK Kopnyc abo Hera-
TUBHO BNIIMHYTW Ha PyHKUiIOHYBaHHSA npunagy.

PekomeHaoBaHi 3aco6u A YMLLEHHS NPU CTIKOMY BanHsHOMY BiAKNageHHi:

— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.

— MobyToBi 3acobu ANs YNLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KUCIMOTU Ta XMOpY.

[Mo4mnCTiTb HAaCOC 330BHi.

— [ins JonoMorn BUKOPUCTOBYIMTE M'SIKY LLTKY.

PeTenbHO npoMuTK BCi AeTarni YMCTOK BOAOK MiCNS YNCTKU.

HeobxigHo BUKOHATWU HACTyMHi Aii:
1. Pogsibpatu npucTpin.
2. MouncTutn kopnyc dinbTpa 1 TypbiHy. (— 3amMiHa Typ6iHuM)
3. Posibpatu npucTpiit popcyHKM.
4. Mounctutn BCi AeTani.
— [ins gonomMorn mMoxHa 3acTocyBaTh M'KY LLLITKY.
— [lMpomMuTtu BCi geTani YuCcTo BOAOH.
5. MouncTuti coHsiuHy 6aTapeto BOMOroto raHyipkoto Ans Ny Ta BUTEPTU HACyXo.
6. 3ibpaT NpUCTpIn y 3BOPOTHIA NOCMIAOBHOCTI.
3amiHa Typ6iHn
HeobxigHO BUKOHATWU HACTYMHi Aii:
5cC
1. 3HaTu Kopnyc cinbTpa 3 Hacoca.
2. BuitHsiTv Ta npoMuTH chinbTpyBanbHy ryGky 3 kopnyca dinbTpa.
3. 3HATU KpULLKY TypBiHK (3amOK, 06epexHO NpPUBECTU B Aito BaXifb).
4. Butartv v noumctuTm Typ6iHy abo 3amMiHunTw ii.
5. 3ibpat NpucTpiin y 3BOPOTHIA NOCMIAOBHOCTI.

DeTtani, Wo WBMAKO 3HOLWYTLCA
PinbTp i3 niHomaTepiany
TypbiHa

36epexxeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. BAUMKY
Byab nacka, BpaxoByiiTe 30HYy 403BOSIeHOT poboyoi TemnepaTtypm : (® TexHiYHi XapakTepucTuk)

Y BUNaaKy nepeBuLLEHHS abo HedoniKy MeXOoBUX 3HaYeHb HeOBXiAHO AeMOHTYBaTK NpUCTpiit. MpoBeaiTe peTenbHe
OYULLIEHHS 11 MepeBipTe NPUCTPIN Ha HAsiBHICTb YLLKOAXKEHb.
3aHypTe Hacoc y Boay Ta 3abe3neyte 3axuCT Bif 3amep3aHHs.
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YTunisauia

— BKA3IBKA
Lle# npvnap MiCTUTb €NeKTPOHHI AeTani, Moro 3abopoHeHO yTuNi3yBaTh pa3om 3 NoGyTOBUMM BiAXOAAMM.
BigpisaTn kabenb npucTpoto, Wob 3pobuTn MOro HeNnpUAATHUM AN1St BUKOPUCTAHHS.
YTunisyvte npunag vyepes nepeadayeHy Ans LbOro CUCTEMY NOBEPHEHHS BiAXOAiB.

YmMoBu rapaHTii

Komnanisi PfG Hagae 2 poku rapaHTii, nounHaroum Big Aat Nnpoaaxy, Ha BCi AoBeeHi BUnaaku AedekTiB y maTtepia-
nax yv gedekTiB BUpOOHMLTBA. MapaHTis He NOLUMPIOETLCS Ha BUTPATHI MaTepianu Ta Aetani, Ski WBWA-KO 3HOLLY-
10TbCS, Hanpuknag, namnoyku. NepeayMoBo HagaHHSA rapaHTinHUX MNOCNYT € NPe IBNEHHst OKYMEeHTa, k1A 3acBia-
yye dakT NnpuadaHHs npucTpoto. MokyneLb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CNyroByBaHHs y BUNaAKy BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO HE 3a MPU3HAYEHHSIM, ENEKTPUYHOIO YN MEXAHIYHOTO MOLLIKOIKEHHS!, SIke BUHUKIO B pe3yrbTaTi HENpaBumb-
HOro BUKOPUCTaHHS, a TakoX Yy BUNaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX pobiT B HE YNOBHOBaXeHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TU MOXYTb BUKOHYBaTUCA nuLLe komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMM Heto MancTepHaMU. Pa3oMm i3 3asBkoto Ha Ha-
[aHHS Nocnyr y pamkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTy GpakoBaHWU NPUCTPI @60 KOMMOHEHT, OMUC NOLLKOKEHHST i
[OKYMEHT, SiKuiA 3acBigdye npuabaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHSA BapToCTi AocTaBku gogomy). Komnaris PfG sanuwae
3a coboto NpaBo BKMOYMTM Yy paxyHOK BapTicTb MoHTaxy. Komnanis PfG He BignoBiaae 3a NOLWKOAXKEHHS, SKi BUHWKIN
y npoueci TpaHCMOPTYBaHHSA. Y Taknx BUNagkax 3seprantecs 3a BiALIKOAYBaHHAM 30UTKIB 4O nepeBi3HuKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro xapakTepy, 0cobn1BO Ha BifLLKOAYBaHHS onocepeaKkoBaHNX 36UTKIB, L€ rapaHTieto He
nepenbadyeHi. Lia rapaHTisi He perynioe B3aeMOBIZHOCUHM MiX MOKyNLEM i NpoaaBLEM MPUCTPOIO.
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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

- leTn oT 8 neT un cTaplue, a Takke NOAN C OrpaHNYEeHHbIMU PU3n-
YECKUMM, OpraHoNeNTUYECKUMN NN MEeHTaNbHbIMN BO3MOXXHO-
CTAMMU, NOAN C HEGONBLUMM OMbITOM Y 06 HEMOM 3HAHMI MOTYT
NonNb30BaTbCA 3TUM YCTPOMCTBOM, HAXOAACH NPW 3TOM MOA KOHTPO-
nemM B3pOCIbIX U NOSYy4YMB OT HUX COBETLI N0 Be3onacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM U MOHAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

- [leTn He OoSMKHbI urpatb C YCTPOUCTBOM.

- [1eTn He AOMKHbl YACTUTb UMM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
Haanexallero KOHTPOssi CO CTOPOHbI B3POCTbIX.

- [MoBpexaeHHbIN Kabenb 3aMeHsATb HENb34. YTUnmMsaumsa ycTpom-
cTBa.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTu

- 3anpeLyaeTcsi HOCUTb UK TSHYTb YCTPOWCTBO 3a kabenb

- Wcnonb3yitte Ans ycTpoiicTBa TOMbKO OPUrMHArNbHbIE 3anacHble YacTu U NPUHAAMEeXHOCTH.
- JKennyaTupymnTe HacoC TOMbKO C COMHEYHbIM MOAYNEM, BXOASALLMM B KOMMNIEKT NOCTaBKU.
- W3bBeraiTe cunbHbIX YAAPOB U COTPSICEHUIA YCTPOICTBA.

- BbINONHATL TEXHWYECKNE M3MEHEHUSA Ha YCTPOWCTBE 3anpeLLaeTcs.

YKkasaHus K HacToslWeMy pyKoBOACTBY MO 3KcnfyaTaumu

MprobpeTs gaHHyto npoaykumio PondoSolar Lily Island, Bel caenanu xopolunii Belibop.

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHNEM NpUGopa TLLATENbHO MPOYNTANTE MHCTPYKLIMIO MO 3KCNyaTaumum n 03HaKoOMbTECh C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ gaHHbIM NPUGOPOM 1 HA HEM pa3peLLlaeTcs NPOBOAWTL TOMbKO NPU COGMNOAEHUN YCNIOBUI
[aHHOro PyKOBOACTBA MO dKCryaTaLmm.

[nsi obecneveHusi npaBunbHOM 1 6esonacHol akcnnyaTauum obasaTenbHO cobniojanTe MHCTPYKUMK MO TeXHUKe 6es-
OMNacHOCTW.

TwaTensHO XpaHuTe AaHHYI0 MHCTPYKLMIO NO SKcnnyaTauun. B crnyyae nameHenws Bnagensua, nepeaainte emy Takke
N UHCTPYKLMIO NO 3KCNIyaTaLum.

Mpepynpexpaatowme ykasaHusi B AaHHOM PYKOBOACTBE

[
YKA3AHUE

WHdopmaums, cryxatias Ans nyywero noHMMaHus, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHnsi BO3MOXHOMO Matepuars-
Horo yuiep6a unu BpeHOro BO3AENCTBIS Ha OKpYXXaloLLyto cpeay.

CcbINKM C JAaHHOM pyKOBOACTBE
5 A Ccblinka Ha pucyHok, Hanp. puc. A.
® Ccblinka Ha gpyryto rnasy.
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061LEéM noctaBokK

S5A Konuuectso Onucanue
1 1 Kopnyc Hacoca
2 1 Hacoc ¢ BbIXOAOM W COeANHUTESNbHBIM kabenem
3 1 DepxaTens conen
4 4 Hacapgka conen
5 1 MonnaBok CO BCTPOEHHBIM CONTHEYHBIM MOZyNeM

Ucnonb3oBaHue anGopa no HasHa4YeHur

PondoSolar Lily Island, nanee B Tekcte "YCTpOMNCTBO", paspeLuaeTcsi UCMOSb30BaTb UCKMIOUYUTENBHO TakK, KaK ykazaHo

HUXe:

[nsa BbIpaboTkM BOAAHOMO (hOHTaHa B Npyaax.

[ns akcnnyaTauum ¢ YNCTOW BOOOMN.

JkennyaTauust Npu CoBNIOAEHUN TEXHUYECKMX AaHHbIX.

Ha npubop pacnpocTtpaHsioTcs crneayoLime orpaHuyeHuns:
PabotaTb C Apyromn XuaKkocTbio, KpoMe BOfbl, 3anpeLuaeTcs.
Hwvkorga He akcnnyaTupyiTe 6€3 npoToka BoAbl.

He paspeluaeTca ucnonb3oBaHne HY A8 NPOU3BOACTBEHHOTO, HW AN1S NPOMbILLIEHHOTO Ha3HaYeHUs.

He ucnonb3oBaTtb B KOHTaKTe C XUMUKaTamu, nuuieBbIMX NPoAYKTaMu, NnerkoBocniaMeHanWwmMmnmca nnm B3pbie4ya-

TbIMW MaTepuanamu.

He nogkntoyanTe k JoMaLLlHEMY BOAOCHAGKEHUIO.

YcTtaHoBKa 1 noacoeanHeHue

PekomeHaaumm no ouncTke:

OunCTKY YCTPOWCTBA HYXHO BbINOMHATL MO Mepe HeobX0ANMOCTH, HO He pexe 2 pa3 B roa.
Ha Hacoce HyXHO YiCTUTbL Npexae Bcero pabounii yaen v kopnyc.

HeobxoamMmo BbINONHUTL cneaytolime eACTBUS:

5B
1. CHATb NpobKy C COEANHEHMS.

Mpobka 3almLiaeT 3NeKTPOHNKY OT BOAbI.
— BcTaBbTe NpobKy Npu BbIHYTON BUIIKE.

2. Hacoc coeanHuTb ¢ nonnaskoMm.

3. BctaBuTb coeguHuTenbHbIi kabenb B rHe3o.
— [MonHocTbio BCTaBbTe BUMNKY B rHe3A0 (4o ynopa), 4Tobbl coeanHeHne 6bino BOAOHENPOHULAEMBIM.
— BkniounTb: NoacoeanHUTE HAacoC K CONTHEYHOMY MOAYIHO.
— BbIKMIOYMTL: OTCOEANHNUTE HACOC OT CONHEYHOrO MOAYIS.

4. CobepwTe y3en conen u HacaguTe Ha NnonmasBoK.

5. PasmecTtute nonnasok Ha NMOBEPXHOCTU BOAbI.

UcnpaBneHne HemcnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb
Hacoc He 3anyckaetcst

Hacoc ¢ Tpyaom unn coBcem He nepexaunsaet
XKUOKOCTb
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Mpuunna
HeT coeanHeHns ¢ conHeyHsIM Moalynem

COnHEeYHbI MOAYIb 3arpsiaHeH
Pabounit ysen 3a6nokuposaH
3abut duneTp

3abwut y3en conen
Pab6ounit y3en usHoLeH

Bo3apaencTBre ConHeuHbIx J'IyHEFI CIMULWKOM HU3-
koe

YcTpaHeHue

CoepnHUTE HaCcoC C COMHEYHbIM MoAYNeM.
I'Ipaamano BCTaBbTe COE,ClMHVITeJ'IbeIﬁ
kabenb.

Bbinonnute OYUCTKY
Bbinonnute OYUCTKY

OTkpoliiTe Hacoc, AocTaHbTe UNbLTP, NoYmn-
cTute

M3Bnekute y3en conen, nounctute
BameHute
MpsiMoe BO3ENCTBUE COMHEYHbIX JTy4ent



OuuncTKka u yxopn
yCTpOI7ICTBO Ana YUCTKN unm TeXOGCJ‘Iy}KMBaHI/Iﬂ AO0JHKHO ObITb U3BNEYEHO U3 BOAbI.

MoyncTuTb ycTponcTeo

PeKOMeH,D,aLlI/IVI MO OYUCTKE:
Ha Hacoce HY>XHO YNCTUTb Npexae Bcero pa60qv||7| y3en u Kkopnyc.

Hwu B kOoem cryyae He NPUMEHSTb arpecCUBHbIE MOKOLLME CPEACTBA UM XMMUYECKNe PacTBOPbI, TaK Kak OHU MOryT
paspyLIMTb KOPMYC UK OTpULATeNIbHO BO3AeiCTBOBaThb Ha (yHKLUMOHMpOBaHue npubopa.

PekomeHayemMoe uncTsLLee cpeacTBO Npu CTOMKNX OTNOXEHUAX U3BECTH:

— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.

— BbiToBOE MOlOLLIEE CpeacTBo 6e3 cogepxaHus xropa v ykeyca.

OumncTrTe HAacOC CHapPYXW.

— [ns 3TON Lenv Ucnonb3ymnte MArkyio LLETKY.

Mocne ouncTkM TWaTenbHO NPOMbIThL BCE AeTanut YACTON BOAOW.

Heobxoanmo BbINOMHUTL CriepytoLne AeNCTBUS:
1. Pasobpatb npubop.
2. OuncTuTb Kopnyc dunbTpa u pabounii ysen. (— 3ameHa paboyero ysna)
3. PasgBuHyTb y3en conen.
4. O4ncTUTb BCe AeTanu.
— [ns 37Ol Lenu ucnonb3oBaTb MSrKyto LLETKY.
— [MpombITb geTanu YncTon BOAON.
5. ConHeuHbI MOAYNb MOYUCTUTL BNAXHON TPSINKON M BbITEPETb HacyXo.
6. CobpaTb Npnbop B 06paTHON NOCNenoBaTENLHOCTY.
3ameHa paboyero y3na
Heo6xoaMmo BbINONHUTL creaytowine 4eNCTBUSE:
5C
1. CHATb Kopnyc hunbTpa € Hacoca.
2. CHaTb cunbTpytoLLyto rybky ¢ koprnyca dunbTpa v NPOMbITh.
3. CHsTb KpbILLKY paboyero y3na (KnanaHHbIN 3aMOK, OCTOPOXHO M3BIeYb).
4. N3eneyb pabounii ysen n NOYNCTUTL €ro U 3aMeHUTb.
5. CobpaTb Npnbop B 06paTHON NOCNenoBaTENLHOCTY.

M3sHawwmBarowmecs getanu
dunbTpytoas neHa
Pabouuii ysen

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMsi

CobniopainTe 4oNyCTUMBIN TemnepaTypHbIi AnanasoH! (® TexHuyeckne AaHHble)
Mpw npeBbILeHU NMMBO HEAOCTVPKEHUM NOPOrOBbIX 3HAYEHWI pa3bepuTe Npnbop. BeIMONHWTE TWATENbHYI0 O4YNCTKY
1 npoBepbTe NpUBOp Ha Hanuune NOBPEXAEHWA.
XpaHuTe HacoC NOrpyXeHHbIM B €MKOCTb C BOAOM B 3aLLMLLEHHOM OT MOpO3a MecTe.
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Yrunusauma

)i¢

== YKA3AHWUE
Henb3s BbibpackbiBaTh AaHHOE YCTPOMCTBO BMECTE C AOMALLHUM MyCOPOM, TaK Kak OHO COLEPXUT 3N1eKTPOH-
Hbl€ KOMMOHEHTBI.
MepepexbTe Kabenb U caenanTe YyCTPOWCTBO HENPUIOAHLIM AN UCMONb30BaHMS.
YTunuaunpyiite yCTpOMCTBO Yepes CUCTeMY CAA4un 1 Npuema NpOMbILLIIEHHbIX OTXO0B.

FapaHTUIHbIE ycnoBusA

dupma PfG gaeT 2-roanyHyto rapaHTuio, HaunHas ¢ AaTbl NPOAAXKM, Ha AokasyeMble AedeKTbl MaTepuana u n3roTos-
neHust. VisHalumBaloLwmecs Yactu, Kak Hanp. OCBETUTENbHbIE CPeACTBa U NPoYee, He SBMSIOTCS YaCTbio rapaHTUn.
Ycnosuem npefocTaBneHns rapaHTUHBIX YCNyr SBMSeTCA NpeAbsBreHne KaccoBoro Yeka. apaHTuiiHoe TpeboBaHue
TepsieTcs Npy HeHaanexalleM obpaLleHun, ANEeKTPUYECKOM U MeEXaHUYECKOM NOBPEXAEHUM B pe3ynbTaTe Henpa-
BWIBHOIO NPUMEHEHWS, @ Takke NPu HeHaanexallem peMoHTe, BbINOSIHEHHOM HEaBTOPM30OBaHHON MacTepckon. Pe-
MOHT paspeLuaeTcs BbIMOMHATL Tonbko hupme PfG nnu mactepckont, aBTopusoBaHHom oupmont PfG. MNpu npegbasne-
HWUM rapaHTUNHbIX TPeboBaHWI BbiCkINanTe peknamaumoHHbI Npubop unu fedeKTHyo YacTb € onvcaHnem gedekra n
KaccoBbIM YeKOM, BKIOYasi CTOMMOCTb JOCTaBkW, Ha coupmy PfG. dupma PfG octaBnsieT 3a coboii npaBo BbICTaBUTh
cYeT Ha MOHTaxHble paboTbl. 3a NOBPEXAEHUS, BO3HMKLLME NPU TpaHCMOPTMPOBKe, dnpma PfG 0TBETCTBEHHOCTU He
HeceT. O HVX HeOOXOAMMO HEMEANEHHO 3asiIBUTb TPAHCMOPTHO dupme. [ipyrve nputsisanus noboro poaa, B YacTHO-
CTW, KOCBEHHBIN yLep6, ucknoyatoTes. [laHHas rapaHTusi He 3aTparvBaeT TpeboBaHWii KOHEYHOTO 3aKka3ynka no OTHO-
LUEHWIO K Annepam.
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Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni

Dimensioner

Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Pa3mepu
Poamipn
Pa3amepb!

42 x 47 x 47 mm

A 300 mm

Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure
Dimensioneringsspanning
Tension asignad
Voltagem considerada
Tensione di taratura
Nominel spaending
Merkespenning
ovre méarkspéanning
mitoitusjannite
mért feszultség
napiecie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzacéné napatie
dimenzionirana nape-tost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata
HOMWHAIHO HanpexeHne
po3paxyHKoBa Hanpyra
pacyeTHOe HanpsxeHne

6V DC

6V DC

Max. Leistung
Max. power
Rendement max.
Max. capaciteit
Potencia maxima
Poténcia max.
Potenza max.
Maks. effekt
Maks. effekt
Max. effekt
Maksimiteho
Max. teljesitmény
Moc maks.
Max. vykon
Max. vykon
Maks. zmogljivost
Maks. snaga
Puterea max.
Makc. mowHocT
Makc. npoayKTUBHICTb
Makc. MoLHOCTb

13w

Forderleistung
Max. flow rate
Capacité de refou-lement
Pompcapaciteit
Capacidad de ele-vacién
Débito
Portata
Pumpekapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Pumpun teho
Szallitasi teljesitmény
Wydajnos¢ pompo-wania
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crpalna zmogljivost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare
[ebut
MpoayKTUBHICTL
Mpoun3BoAUTENLHOCTL

<1501/h

Wasserséule
Max. head height
Colonne d'eau
Water-kolom
Columna de agua
Coluna de &gua
Colonna d'acqua
Vandsgijle
Vannsgyle
Vatten-pelare
Vesipatsas
Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni ste-ber
Vodeni stup
Coloana de apa
BopeH cTbn6
BopsHui ctoen
BogsiHon cton6

£05m

Wassertemperatur
Water temperature
Température de I'eau
Watertemperatuur
Temperatura del agua
Temperatura da 4gua
Temperatura dell'acqua
Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampétila
Vizh6mérséklet
Temperatura wody
Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei
Temnepatypata Ha BogaTta
TemnepaTypa Boan
Temnepatypa BoAb!

+4 ...+35°C
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IP 68 ...

Staubdicht. Wasserdicht bis 0.6 m Tiefe
Dust tight. Submersible to 0.6 m depth.

Imperméable aux poussiéres. Etanche a
I'eau jusqu'a une profondeur de 0.6 m

Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 0.6
m

A prueba de polvo. Impermeable al agua
hasta 0.6 m de profundidad

A prova de pé. A prova de agua até 0.6 m
de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua
fino a 0.6 m di profondita.

Stevteet. Vandtaet ned til 0.6 m dybde
Stevtett. Vanntett ned til 0.6 m dyp
Dammtat. Vattentat till 0.6 m djup
Pdlytiivis. Vesitiivis 0.6 m syvyyteen asti.
Portomitett. Vizall6 0.6 m-es mélységig

Pytoszczelny. Wodoszczelny do 0.6 m gte-
bokosci.

Prachotésny. Vodotésny do hloubky 0.6 m
Prachotesny. Vodotesny do hibky 0.6 m

Ne prepu$ca prahu. Vodotesno do globine
0.6 m.
Ne propusta praSinu. Ne propusta vodu do
0.6 m dubine.
Etans la praf. Etans la apa pana la o adan-
cime de 0.6 m.
3awwumTeHo oT npax. BogoycTonums fo Abn-
604unHa 0.6 m
MunoHenpoHuKHWiA. BogoHenpoHukHU Ao
0.6 M
MbineHenpoHuLiaeMblit, BOAOHENPOHHLIae-
Mblii Ha rny6uHe fo 0.6 M

|
Nicht mit normalem Hausmiill entsorgen!

Do not dispose of together with household
waste!

Ne pas recycler dans les ordures ména-
geres !
Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la basura do-
méstical

Na&o deitar ao lixo doméstico!
Non smaltire con normali rifiuti domestici!

Ma ikke bortskaffes med det almindelige
husholdningsaffald

Ikke kast i alminnelig husholdningsavfall!
Fér inte kastas i hushallssoporna!

Ala havita laitetta tavallisen talousjatteen
kanssa!

A késziiléket nem a normal haztartasi
szeméttel egyutt kell megsemmisiteni!
Nie wyrzucaé wraz ze $mieciami domo-
wymi!
Nelikvidovat v normalnim komunalnim od-
padu!

Nelikvidovat' v normalnom komunéinom od-
pade!
Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi od-
padki!
Nemojte ga bacati u obi¢an kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He naxsbpnsitte 3aeHO C 0BUKHOBEHUS
[AOMaKnHCKkn Goknyk!
He Buknpaiite pasom i3 nobyToBUM CMIT-
Tam!
He yTunusuposath BMeCTe € AOMALLHUM
Mycopom!

A\E

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
Attention!
Read the operating instructions
Attention !
Lire la notice d'emploi
Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing
iAtencién!
Lea las instrucciones de uso
Atencéo!
Leia as instru¢ées de utilizagdo
Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!
OBS!
Lees brugsanvisningen
NB!
Les bruksanvisningen
Varning!
Las igenom bruksanvisningen
Huomio!
Lue kayttoohje
Figyelem!
Olvassa el a hasznalati Gtmutatot
Uwaga!
Przeczytad instrukcje uzytkowanial
Pozor!
Prectéte Navod k pouZziti!
Pozor!
Precitajte si Navod na pouZitie
Pozor!
Preberite navodila za uporabo!
Paznja!
Procitajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !
Buumanne!
IIpouerere ynbTBaHETO
Yearal
Yuraiite iHCTPYKLUitO.
BHumanue!
MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO NO UCMONb30Ba-
HUIO
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